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ХЄХТЄЙ БЄРЗОНДДЄР КУРДИАТ

Поэт афтє загьта: «Хєхтєй бєрзонддєр єрмєстдєр хєхтє сты».

Расул Гамзатовы тыххєй дзургєйє єз та афтє зєгьын: йє курдиат
хєхтєй бєрзонддєр у. Гуырцєй дагестайнаг, йє хъуыдыкєнынадмє
гєсгє та кавказаг уєвгєйє, Гамзаты фырт Расул, бирєнацион
Уєрєсейы цытджын гражданин, йе ’ппєт патриотон ємє адєймаг-

уарзон тырнындзинєдты фєрцы у єцєг адємон Поэт ємє Фыссєг.

Йе стыр поэтикой ємє адєймаджы курдиат аккаг бынат бацахста

Кавказы, Уєрєсейы, дунейы цытджындєр адєймєгты ’хсєн.

Зынаргъ чиныгкєсджытє, ныртєккє ує къухмє цы ’мдзєв-
гєты ємбырдгонд райстат, уый хорз євдисєн у, ирон адєм хєхты

зарєггєнєг Расулмє дєр, єппєт єфсымєрон дагестайнаг адєммє
дєр цы зєрдєйыуаг дарынц, уымєн. Уый у, нє хєлардзинады

денджызмє цы бирє дєттє кєлы, уыдонєй иу. Нє адємты,

кєрєдзимє хєстєг кєй цєрєм ємє нын иумєйаг историон
хъысмєт кєй ис, канд уый нє бєтты, фєлє ма, цыфєнды зын-

дзинєдтєй дєр уєлахизєй рацєуынмє кєй тырнєм, нє культурє
ємє євзаг кєй хъахъхъєнєм, иу фєлтєр иннємє кєй фєлє-
вєрдта, монон уыцы хєзнатє сєфын кєй нє уадзєм, уый дєр.

Єз сєрыстыр дєн цытджын Расулимє нє хєлардзинадєй,
йемє иу рєстєджы кєй цєрын, уымєй. Ирыстоны, Расулы чи-

ныг кєм нєй, ахєм хєдзар зын ссарєн у, ємє єз уымєй дєр
дєн сєрыстыр. Єз ма сєрыстыр дєн, хєсты хъєбатырєй чи

фємард, уыдоны номыл Расул Гамзатовы рафєлдисгє зырнє-
джытє сє дурфєлгонцы арвмє фыццагдєр Ирыстоны зєххєй,
цытджын Къостайы зєххєй кєй стахтысты, уымєй дєр.

Ацы чиныг мах бацєттє кодтам поэты райгуырды 80 азы бєрєг-
бонмє. Зєрдиаг арфє кєнын йє саразджытєн. XX єнусы ирон
поэзийы номдзыддєр минєвєрттє сє мадєлон євзагмє ратєлмац
кодтой Расул Гамзатовы ємдзєвгєтє. Уыдон бацархайдтой поэты

цыргъ зонд, айв ахорєнтє, зєлты хъєздыгдзинад бахъахъхъєны-

ныл. Уый ма ноджыдєр иу євдисєн у, Гамзатов цы фєндагыл
рацыд, ууыл кєрдєг кєй никуы єрзайдзєн, адєм кєй цєудзыс-
ты йє уазєгуарзон рухс хєдзармє, кєй йын кєсдзысты йе

’мдзєвгєтє. Уадз ємє афтє уа кєддєриддєр!

Республикє Цєгат
Ирыстоны-Аланы Президент Дзасохты Алыксандр



A TALENT HIGHER THAN MOUNTAINS

Despite the poetic assertion that "only mountains can be higher than

mountains", as applied to Rassul Gamzatov I can say that his talent is

higher than mountains. A Dagestan by birth, a Caucasian by way of

thinking, a citizen of multi-national Russian all his patriotic and hu-
manist aspirations, Rassul Gamzatov is a truly people’s Writer and
Poet. Great authority of his poetical and human talent secured him a

worthy place among outstanding personalities of the Caucasus, Russia
and the whole world.

The book you are holding, dear readers, is a tribute of boundless

love of Ossetian people for the poet of the mountains - Rassul, for
the whole fraternal people of Dagestan. It is one of those rivers that fill

the sea of our friendship. Our people are linked not only by geo-

graphical proximity and historical commonality but above all by the

striving to preserve dignity in any situation, to preserve the nucleus of

their culture, their language and spiritual values created by many gen-
erations.

I am proud of being a close friend of Rassul’s as well as of being his

contemporary. I am proud of the fact that few families in Ossetia do not

have a book of his poems on their bookshelves. I am proud of the fact

that it was on Ossetian land, on the land of great Kosta Khetagurov
that Gamzatov’s cranes made of stone first headed for the sky symboliz-
ing the holiest thing — memory of heroes that gave their lives for the

victory.
I’d like to express our common heartfelt gratitude to the creators

of this book, which we tried to publish in time for the celebration of

the 80th anniversary of the poet. Outstanding masters of Ossetian po-

etry of the 20th century have translated Rassul Gamzatov’s poems into

their mother tongue trying to preserve and convey the sharpness of
thought, the beauty of form, the richness of sound of the original. It

is one more confirmation of the fact that Gamzatov’s path will never

be overgrown with weed, neither to his hospitable house nor to his

verse. Let it be so.

President of the Republic
of North Ossetia - Alania
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ТАЛАНТ ВЫШЕ ГОР

Вопреки поэтическому утверждению, что «выше гор могут быть

только горы», применительно к Расулу Гамзатову могу сказать,
что его талант выше гор. Дагестанец по рождению, кавказец по

образу мышления, великий гражданин многонациональной Рос-

сии во всех своих патриотических и гуманистических устремлени-

ях, Расул Гамзатович - истинно народный Писатель и Поэт. Вы-

сокий авторитет его поэтического и человеческого таланта обеспе-

чил ему достойное место среди выдающихся личностей Кавказа,
России, мира.

Книга, которую вы держите в руках, уважаемые читатели,-
это дань безграничной любви осетинского народа к певцу гор

-

Расулу, ко всему братскому дагестанскому народу. Это одна из тех

рек, что наполняют море нашей дружбы. Наши народы связывает

не только географическая близость и историческая общность, но

прежде всего стремление выходить из любых испытаний с досто-

инством, сохранив ядро своей культуры, свой язык, не растеряв

духовные ценности, создаваемые поколениями.

Я горжусь свой личной дружбой с великим Расулом и тем, что

являюсь его современником. Я горжусь тем, что мало в какой семье

в Осетии нет его стихов на книжной полке. Я горжусь тем, что

именно на осетинской земле, земле великого Коста Хетагурова,
впервые устремились в небо воплощенные в камне гамзатовские

журавли, символизируя собой самое священное
—

память о пав-

ших героях.

Наша общая сердечная благодарность создателям этой книги,

которую мы постарались подготовить к празднованию 80-летия

поэта. Выдающиеся мастера осетинской поэзии XX века перевели
стихи Расула Гамзатова на свой родной язык, стараясь сохранить и

передать остроту мысли, красоту формы, богатство звучания ори-
гинала. Это еще одно подтверждение тому, что никогда не зарас-
тет гамзатовская тропа

-

ни к его гостеприимному светлому дому,
ни к его стихам. Да будет так!

Президент Республики
Северная Осетия-Алания Александр Дзасохов



Мадєлон євзаг

Фын алкєддєр лєджы єфтауы дисыл.
Єз федтон фын: мє мєлєт мєм єрцыд.

Мє уд єз истон иу тєвд боны ’мбисыл

Дагъистаны,
-

нємыг мє риуы уыд.

Хєл-хєлєй уад хєххон суадон мє цурты.

Нє хъуыдтєн никєй, ферох кодтой мєн...

Хуыссын єнцад мє гуырєн зєххы дуртыл,

Ємє рєхджы мє мард сыджыт уыдзєн.

Цыма мєлын, ємє мын ничи зоны

Мє сєфты хабар, - нал хъуысы мє хъєр,

Єрмєст ныууасынц цєргєстє бєрзондєй,
Ємє ныннєтынц хъуазтє та кємдєр.

Ємє кєуєг мєныл нє зыны абон,

Єрыгонєй єдзард кєй фєдєн єз,
-

Нєдєр мє мад, нєдєр хєлар, нє -

уарзон,

Нєй, нєй, нє хъуысы хъарєджы хъєлєс.
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Родной язык

Всегда во сне нелепо все и странно.

Приснилась мне сегодня смерть моя.

В полдневный жар в долине Дагестана
С свинцом в груди лежал недвижим я.

Звенит река, бежит неукротимо.

Забытый и не нужный никому,
Я распластался на земле родимой
Пред тем, как стать землею самому.

Я умираю, но никто про это

Не знает и не явится ко мне,

Лишь в вышине орлы клекочут где-то,

И стонут лани где-то в стороне.

И чтобы плакать над моей могилой

О том, что я погиб во цвете лет,

Ни матери, ни друга нет, ни милой,

Чего уж там - и плакальщицы нет.

2 Расул Гамзатов 9



Гъе афтє мардтєн, цардєй кодтон хицєн;

Єваст дын хъусын: адєм мєм єввахс

Єрбацєуынц ємє кєнынц сєхицєн

Раст ме ’взагыл
- авайрагау -

ныхас.

Тєвд ємбисбон йє фєзы Дагъистанєн
Єз мардтєн, о, ємє мє хъустыл цыд

Ныхас йє хинтыл цавєрдєр Гасанєн,
Ємє - Али куыд фєливєг лєг уыд.

Куы хъуыстон дзурын мадєлон євзагыл,

Уєд кодтон єз єгас, улєфгє - фаг,
Уєд бамбєрстон: мє хосгєнєг у рагєй...
Чи? Дєсны? Дохтыр? - Мадєлон євзаг!

Ис ахємтє, сє низы хай сын райсы
Єндєр євзаг,

-

ды уыдонєй нє дє.

Ємє кєд ме ’взаг фесєфдзєни райсом,
Уєд абон єз мєлєтмє дєн цєттє.

Єз уыцы ’взаджы мєтєй дєн єгъуыссєг,
Уадз дзурой, зєгьгє, ме ’взаг у мєгуыр,

Кєд Ассамблейы трибунтєй нє хъуысы,

Уєддєр мын мадєлон євзаг у, стыр.

Цємєй Махмуды бамбара, мє фєдон
Йє фыстытє тєлмацгондєй кєсдзєн?

Ау, єз авайраг фысджытєн сє кєрон

Єлхынцъ кєнын, сє фєстаг фыссєг дєн?

Єз уарзын цард, єгас дунейы федтон,
Йє къуымтєй алкєй бирє уарзын єз,

Уєлдай фылдєр та - хи бєстє - Советон,
Мє зарєг ыл

- авайраджы хъєлєс.
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Так я лежал и умирал в бессилье

И вдруг услышал, как невдалеке

Два человека шли и говорили

На милом мне аварском языке.

В полдневный жар в долине Дагестана
Я умирал, а люди речь вели

О хитрости какого-то Гасана,

О выходках какого-то Али.

И, смутно слыша звук родимой речи,

Я оживал, и наступил тот миг,

Когда я понял, что меня излечит

Не врач, не знахарь, а родной язык.

Кого-то исцеляет от болезней

Другой язык, но мне на нем не петь,

И если завтра мой язык исчезнет,

То я готов сегодня умереть.

Я за него всегда душой болею.

Пусть говорят, что беден мой язык,

Пусть не звучит с трибуны Ассамблеи,
Но, мне родной, он для меня велик.

И чтоб понять Махмуда, мой наследник

Ужели прочитает перевод?
Ужели я писатель из последних,

Кто по-аварски пишет и поет?

Я жизнь люблю, люблю я всю планету,
В ней каждый, даже малый, уголок,
А более всего Страну Советов,

О ней я по-аварски пел, как мог.

11
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Сєрибар у мє бєстє, хурмє хъазы

Ыскєсєнєй ныгуылєнмє
- єппєт.

Мєлєтмє йыл кємдєриддєр дєн разы,

Єрмєст єз ам куыд єрцєуон ныгєд.

Цємєй мє ингєны уєлхьус мє фєстє
Авайрєгтє ныхас куы кєной сом,

Уєд се ’взагыл єрымысой сє бєстаг

Гамзаты фырт Расулєн дєр йє ном.



Мне дорог край цветущий и свободный,

От Балтики до Сахалина - весь.

Я за него погибну где угодно,

Но пусть меня зароют в землю здесь!

Чтоб у плиты могильной близ аула

Аварцы вспоминали иногда

Аварским словом земляка Расула -

Преемника Гамзата из Цада.



Хохаг зєронд лєгтє

Цєрынц бєрзонд хохы дыдєгьты,
-

Кєдєй? - йє зонєг уєд Хуыцау,
-

Ємє уєлдєр євєрынц хєхтєй

Сє намыс, кад ємє єгъдау.

Сє зонд, сав дзырдєн нєй фєцудєн,

Сє цєст уынаг у, сты хъочах.

Лєгмє куы бакєсой,
- йє удєн

Ыскєнынц уайтєккє дєр аргъ.

Хъазуаты размє зонынц уый дєр,
-

Мєлєтмє чи ратдзєн йє уд,

Къєдзєхау чи фєлєудзєн фидар,

Тєрхъусау чи уыдзєн тєппуд.

Фєлывд, уєййаг ємє мєнгард дзырд
-

Фєнды сызгъєрины тыхт уа,

Ємє йє чи фєнды зєгьа,
-

Дада йє никєддєр ныббардзєн.

Сє дзырдтєн ахєм цєфхад садзынц,

Єхтонг сын ахєм хорз кєнынц,
-

Ємє сє уый фєстє куы суадзынц,

Уєд сын ємбисєндтєй цєрынц.

Зєронд лєгтє кєрцы къєритты!

Ує ном дзылєтты ’хсєн цєрдзєн.

Куырыхон уе ’хсар у, цєвиттон
-

Єфсєддон, балхонєг лєгєн.

14



Старые горцы

Они в горах живут высоко,

С времен пророка ли, Бог весть,

И выше всех вершин Востока

Считают собственную честь.

И никому не сбить их с толка,

Такая зоркость им дана,

Что на любого глянут только
-

И уж видна его цена.

И перед боем горцам старым

От века ясно наперед,

Кто выстоит, подобно скалам,

Кто на колени упадет.

И ложь почувствуют тотчас же,

Из чьих бы уст она ни шла,

Какой бы хитрой, и тончайшей,
И золоченой ни была.

В горах старик седоголовый,

Что ходит в шубе круглый год,

Так подковать умеет слово,

Что в мир пословица войдет.

О горцы старые! Не раз им

Еще народ воздаст хвалу.

Служил советчиком их разум

И полководцу, и послу.

15
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Куы феной барєг тындзгє комы,

Куы ’ркєсой й’ ахастмє, уєд дын

Зєгьдзысты, бєлццоны цы домы,

Цємєн нєм агуры фысым.

Зєгьдзысты, цавєр цинєй рєзы,
Йє риуы цавєр маст ныууаргъ,

Уый ардєм усгуры къах хєссы,

Єви йын мидхъєу ис хъонагъ.

Камил Башир куы рантыст Чохы,

Хєрзчысыл ма куы уыдис, уєд

Зєронд лєг загъта: «Ныр фыдохы
Фєуыдзєн бирєты хъысмєт;

Кєндзєн кєйдєр устыты исгє,

Чызг дзы нє уыдзєни євыд.

Хєххон къонаты намыс хизгє,

Баширы амардзєн йє фыд...»

Нырма Шамил уыдис єрыгон,
Йє фындзы бын чысыл фємил;
Бєгьєввад сабитє - гье уыдон,

-

Кємєн уыд раздзєуєг Шамил.

Ємє, дам, гимрыйаг зєронд лєг

Дзырдта пехуымпарон ныхас:

«Уыдзєн хъочахты тохмє хонєг,

Йє сидтмє сызмєлдзєн Кавказ!»

Махмуды зарєгмє лємбынєг

Зєронд лєг байхъуыста, гье стєй:

«Йє мєлєт баййафдзєн нємыгєй, -

Уыдзєн рєсугьд сылы тыххєй».
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Порою всадник не из местных

Вдали коня пришпорит чуть,

А старикам уже известно,

Зачем в аул он держит путь.

Какой обременен задачей,
Легка она иль нелегка,

Посватать девушку ли скачет,

Или наведать кунака.

Был Камалил Башир из Чоха

Ребенком маленьким, когда

Старик предрек: «Он кончит плохо

И многих горцев ждет беда.

Их дочерей и женщин скоро

Красавец этот уведет.

Спасая горцев от позора,

Родной отец его убьет...»

Когда над верхнею губою
У Шамиля белел пушок

И босоногою гурьбою
Шамиль командовать лишь мог,

Сказал о нем еще в ту пору

Старик гимринский как-то раз:

«Дымиться он заставит порох,

И будет гром на весь Кавказ!»

Старик, услышавший в ауле
Стихи Махмуда в первый раз,

Сказал: «Он примет смерть от пули

Из-за красивых женских глаз...»

3 Расул Гамзатов 17
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Кєнын мє мид-зєрдєйы катай:

«Цымє, сєдєаздзыд зєронд,

Мє зарєгєн цы ныв ыскарстай:
Йє аргь - ныллєг єви бєрзонд?..»

Нє критикты былалгъ фыстытє...
Єз уын сє фелгъєд дєн єгєр.

Йє кардєй ныхасы лыстытє

Чи схъауы, уыдон дзырд
-

єндєр.

Суанг хъусынц, арвгєрон цы дзуры

Ыстъалы стъалыйєн изєр.

Зєронд куырыхонтєн сє цуры

Єруагьтон кувгєйє мє сєр.

1 . ч* V, V". ^
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Душой робея, жду смущенно,
Что скажут на мои стихи

Не критики в статьях ученых,
А в горских саклях старики.

Они горды не от гордыни,

И знаю: им секрет открыт,

О чем в обуглившейся сини

Звезда с звездою говорит.

Они горды не от гордыни.

Путь уступая их коню,

Я в гору еду ли, с горы ли,

Пред ними голову клоню.
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* * *

О саузєрдє адєм, о сау хєлєгойтє!..

Сє хахуыр ныхас та фєраздєр дєумє,

Мєнєй дєм фєхаста хєдзархалєн койтє,

Ємє ма кєм кєсыс мєнмє ды рєстмє.

Дє зондыл мылазау єрбадти сє дам-дум,

Ємє дєм рєстдзинад мєнгєй зыны ныр.

Єнєхуынд уазєгау нє дєттыс мын бандон,

Фєтар кодтай єрфыг, дє былтє -

ємыр.

Ды къуымы єрбадтє, дє уєрагыл
-

чиныг;

Дє цєст дзы цы ахсы, уый - низєй мє хай.

Ємбарын дє єнгас: ныр афтє дєр чины -

Дєхєдєг дєхицєн єрцєттє кєн цай.

Ыстъолыл лєзєрынц мє лєвєрттє уєртє...

Нырхєндєг и зєрдє къєвда бонау раст.

Єрбауад мєм гєды... Нє ивы йє зєрдє,

Йє зарєг нывєндгє хєрдмє мєм ыскаст.

Мє гуырыконд айсон... Къєсєртыл єрхизын...
Ує куыдз мыл ныццинтє, ыслєууыд уырдыг...

Ує рєвдыд, хєлєрттє, єххуыс у мє низєн,

Фєлє уыд кємєндєрты ме ’рбацыд хъыг.

Хєраймаг ныхасєн йє бындур ныззила,

Кєлєнхєссєг дзырдєн фємєнг уа йє хин!

Хуыцау уый зєгьєд, о, рєстдзинад цы ’рттива,

Ємє та цы ’рцєуа мє къонамє цин.
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* * *

У черных завистников шустрые слуги,

И, чтобы не дать человеку житья,

К тебе эти слуги
-

проклятые слухи
-

Сумели добраться быстрее, чем я.

Они уже здесь отличились, конечно,

И кажется правдою тонкая ложь.

И встречен тобою я так бессердечно,
Что впрямь на незваного гостя похож.

Ты, книжку раскрыв, в уголке примостилась.

Пускай, мол, на скачках твой вырвался конь,

Но чайник уж сам, раз попал ты в немилость,

Чтоб чаю напиться, поставь на огонь.

Остались подарки мои без вниманья.

Так грустно, как будто бы дождик идет.

Кота приласкал я, и в знак пониманья

Запел, замурлыкал сочувственно кот.

Шагнул за порог я, и с лаем собака

Мне кинулась радостно прямо на грудь.

Но мил я не всем в этом доме, однако,

Иных мой приезд не волнует ничуть.

Ах, как же так можно жестоко, безбожно,
Так неосторожно безвинных карать?
Да будет ничтожно то слово, что ложно,

И радость в мой дом возвратится опять.
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Стъалытє

Ирд ыстъалытє уєларвєй
Скодтой ме стихтєм сє каст,

Хєсты чи фесєфт єдзардєй,
Уыдон рухс цєстытау раст.

Єз ємбисєхсєвы тары

Хъусын стъалытєн сє дзырд:

«У сыгьдєг ды уыдон фарнау,
Хєстєй чи нєуал фєзынд».

Єз - хєххон лєг, Дагъистанєй,
Царды н’ агурын єнцон

Ємє, чи зоны, ыстъалы

Искєдбон єз дєр ысуон.

Уєд фєрнаг цєстєй кєсдзынєн,

Рухсау зилдзынєн кємдєр.

Уєд зєххон амонд хєсдзынєн

Искєй зарджытєн єз дєр.
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Звезды

Звезды ночи, звезды ночи

В мой заглядывают стих,

Словно очи, словно очи

Тех, кого уж нет в живых.

Слышу, с временем не ссорясь,

В час полночный тишины:

«Будь как совесть, будь как совесть

Не вернувшихся с войны!»

Горец, верный Дагестану,
Я избрал нелегкий путь.

Может, стану, может, стану

Сам звездой когда-нибудь.

По-земному беспокоясь,
Загляну я в чей-то стих,

Словно совесть, словно совесть

Современников моих.
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«Зары Муи»
Артисткє Муи Гасановайєн

1. Мє фєндыр

«Ды уарзтыл куы зарыс,
-

куыд єхцон у, и!..» -

Куырдтой мєнєй афтє євзонгтє.

«Нє ивгъуыды тохтыл нын азар, Муи», -

Єрхатыдтой боцъоджын лєгтє.

Нєуєгдыгъд сєнєй-ма мє сыкъамє ’ртадз! -

Уєд зарын дєр тынгдєр фєфєнды.
Рєвдз, ме ’нгуылдзтє, кафут! Дє мондєгтє суадз,

Мє фєндыр, мє фєндыр, мє фєндыр!

Євзонг удтєн ахєм ємбисонд хєссын,

Ємє йєм зєронд дєр ныннєты.

Ныр райдыдтон фыдєлты таурєгъ кєнын -

Куыд-иу фєци рєсугьд ыскъєфты.

Куыд ыскъєфта иу лєппу нємгуыты бын...

Йє худ, дам, фєсвєндагмє азылд.

Цы гуырд уыди, уастєн, цыхуызєн лєхъуын!
Фєлє, дам, йє амонд нє атылд.

Мєн уарзон ныууагьта, єндєрмє фєлыгьд
Цъєх уалдзыгон бонєн йє фєудыл.
Дєуимє та бает у єнустєм мє уд,

Мє фєндыр, мє фєндыр, мє фєндыр!

Дєуєн дєн єз хицау, цагьар дєр дын дєн,
-

Сєттын ыл єргомєй, мє фєндыр.
Мє ныййарєг мадєн, уєд

- ме ’мгар чызгєн

Цы нє зєгъон, уый дыл єууєндын.
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«Песни Муи»
Артистке Муи Гасановой

1. Мой бубен

«Ты спой о любви нам, ты спой о любви»,
-

Просили меня молодые.

«О битвах минувших ты спой нам, Муи»,
-

Сказали мне горцы седые.

Давайте, давайте, чтоб песню начать,

Вино молодое пригубим,
И в левую руку возьму я опять

Мой бубен, мой бубен, мой бубен.

В горах молодым про любовь я спою,

Чтоб горцы седые вздыхали,

Про подвиги вспомнив, про юность свою,

Про то, как невест похищали.

Спою старикам, чтоб и парни могли

Гордиться скакавшим под пули:

Нашли его шапку от дома вдали,

А сердце
-

у милой в ауле.

Мой друг на закате весеннего дня

Другую в горах приголубил,
А ты не оставишь до гроба меня,

Мой бубен, мой бубен, мой бубен.

Хозяйка твоя и рабыня твоя,

Тебе признаюсь на досуге,

В чем маме своей не призналась бы я,

Что скрыла б от верной подруги.
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Мєскуы... Фестиваль... О» цы кад дын уыдис:

Уырдыг лєууыд дзыллє дє разы.

Фєлє ма дєм уааы ємбєхст зарєг ис,

Дунетыл дай иу зоны
- уарэон!



Я пела в Москве фестивалю всему,
Пою и на свадьбах и в клубе,
Но как бы я спела тому одному!

Мой бубен, мой бубен, мой бубен,**



2. Єз афтє нымадтон

Цы кодтай, мє зєрдцаг, мє ахсджиаг цєргєс? -

Дє ахстонмє фєндаг куыд фєкодтай рох?

Цы фєдє, гормойнаг? Нє фыссыс фыстєг...

Цємєй дє фєсмойнаг фєкодтон, цымє?

Єнєфау, єнєдау, єнхъєлмє кєсгє,

Дыккаг аз єнє дєу фєивгъуыд мєныл.

Єз афтє нымадтон: хєххон лєджы дзырд

Уыдзєнис бынатон, нє вєййы уый мєнг.

Ує, уайых, йє сєрты куыд ахызтє уєд,
Ємє ныр єндєрты куыд рєвдауыс ды?

Цы мын дзырдтай уыц’ аз,
- фємысын, кєугє:

«Афицеры ныхас - уый фидар у, хох...»

Мєнг у цард нє фєлє... Єндєр чызгай дын
Дє пъагєтты уєлє єруадзы йє арм.

00
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2. Если горец дал слово

Что, как прежде, с любовью ко мне не летишь

Ты, дорогу в гнездовье забывший орел?

Мне писавший, бывало, ты адрес мой знал,

Словно песни начало, всегда наизусть.

А теперь, независим от прежней любви,

Ты не пишешь мне писем вторую весну.

Если горец дал слово, так думала я,

Это слово готово его пережить.

Отчего ж, мой пригожий, ты, сбросив шинель,

Обнимаешь в прихожей другую сейчас?

Вспоминаю я снова, как ты говорил:

«Офицерское слово что пуля в скале».

С той поры на погонах, на звездах твоих

Руки женщин влюбленных лежали не раз.
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3. Баруад уыгєрдєны дидин

Сырх дидинєг радта цъєх єрдуз мєнєн,

Цъєх єрдузы рєзыд, уым калдта тємєн.

Мє рудзынгєй фєзтєм фєлгєсгєйє, ныр
Уынын ма єрмєстдєр єз миты хъєпєн.

Кємє кєсын рагєй, кєуыл дєн уынгєг,
-

Мє рудзынг фєсизєр кєд хойдзєн сындєг?
Кєдмє уардзєн иугєндзон... мит ємє мит...

Кєд базмєлдзєн фєзты мє сырх дидинєг?

Кєсын єм єнхъєлмє, єндєр хъомыс нєй.

Чердєм ма фєлидзон мє зєрды рыстєй?

Кєрдєйнагєй
-

урсдєр, мит фєзтєм кєлы;

Мє кулдуєрттє дымгє ныххойы зыстєй.

Ау, удхар кєнынєн нєма у єгъгъєд?!

Мє рудзынджы бынты дє сау цырыхъвєд

Кєд бауайдзєн митыл?.. Къєсєрмє дєм єз

Ныхъхъєбыс кєнынмє кєд уайдзынєн, кєд?

Уад хойы мє кулдуар єхсєвєй уа, бон.

Кєд уыдзєн дєу къуырцц-къуыцц,
- мєнєн чи у ’хцон?

Кєд ыскалдзєн єрдуз йє дидин-цєхєр?
Кєд ныууадздзєн зымєг йє уазал кєнон?
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3. На лугу цветок увял

Вырос красный цветок на зеленом лугу,

На зеленом лугу, на крутом берегу.
Отчего ж не могу этот красный цветок

Я найти, видит Бог, на колючем снегу?

Ах, ужели ко мне не воротится друг,

Осторожный в окне не послышится стук?
Неужели вокруг будет снег лишь да снег,

И цветами вовек не покроется луг?

Все в окошко смотрю, все сижу у окна.

Ах, ужель безответно сгорю я одна?
Снег белей полотна все летит и летит,

И калитка скрипит от зари дотемна.

Ах, дождаться ль смогу, чтоб от черных сапог

След на белом снегу под окном моим лег?

Ах, ужель на порог я в ночи не метнусь

И к тебе не прижмусь, чтобы ты не продрог?

Ах, доколь этой пыткой терзаться мне впредь,

Долго ль будет калиткой лишь ветер скрипеть?
Долго ль будут белеть за окошком снега,

Неужели луга не начнут зеленеть?
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4. Зарєг

Йє бонтє сау куыстєй тыдта
Мє фыд... ємє фєрухсаг.
Мє мад йє бєсты уєд куыста,

Мєйрухсы м1 авдєн-иу узта...

Фєрдгуытє тылд йє рустыл.

Фєлыгьд мє буц уарзон мєнєй,

Єндєр ыссардта усаг.

Мє сєр мын мад сєрфта уырзєй:
«Цєй, ма ку,

-

царды та цы нєй?..»

Фєрдгуытє тылд йє русыл.

Мє дала-фєндыр хауд уєлвонг, -

Наа хох єм уарзтой хъусын, -

Уыд кафгєйє мє къахайст рог.

Мє мад мєм касти, касти ног...

Фєрдгуытє тылд йє рустыл.

Мєнєй фєхицєн и мє мад,

Ныууагьта мє єнусмє...

Нє уазал къонайы єнцад

Вєййы ныр сау хызы мае бадт.
Мє цєссыг уайы русыл...
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4. Песня

Простился в отчей стороне

Отец мой с белым светом.

И мама ночью при луне,

Качая люльку, пела мне

И плакала при этом.

Мой друг был парень хоть куда,

Но изменил мне летом.

Тогда была я молода.

Шептала мама: «Не беда»,
И плакала при этом.

Я, бубен взяв, пустилась в пляс,

И песням, мною спетым,

Потерян счет в горах у нас,

Их мама слушала не раз.

И плакала при этом.

Не стало мамы у меня.

В платке, что черен цветом,

Я, низко голову клоня,

Всю ночь сидела без огня

И плакала при этом.

с§Ь

5 Расул Гамзатов 33



Мадмє

Єз лєппуйє фыдуаг уыдтєн. «Ма кєн!»

Ничи уєндыд мєнєн зєгьын.

Ничи цыди нє рєзты махєн

Сыхы лєппутєй
-

уыдзєн хыл.

Азты хъазгє цыд... Єз дєр
-

хъазгє.

Мурмє никуы ’рдардтон хъысмєт.

Ныр мє хъысмєтимє дє размє

Єз фєцєуын, куы фєцєуын, уєд.

Абон -

иумє кєдєй-уєдєй мах дєр.

Къуымты ничи змєлы єндєр.

Єз дє къухтєм мє сєр єруагьтон,
-

Кєс, єнафон ысурс мє сєр.

Тынг єнкъард у, зын у мє удєн,

Дуне адємы хъомпалы дєн.

Царды ’нтєфы куы ’рхауыс єнудєй,

Уєд дє дєлфєдтєм нє феныс мєн.

Зилын зилдухы зылдєй, нєй мє,

Нєй, дє фарсмє єрбадыны бон.

Зєрдє хатт ныссєххєтт кєны: цєй-ма,

Цон, нанайы абєрєг кєнон.

Фєлє ницы... Куыстытє
- бирє,

Уырдєм ауайон, уый ма
-

єххєст...

Хыл нє кєныс, нє кєныс єртхъирєн,

Арф ныуулєфыс хатгай єрмєст.
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Матери

Мальчишка горский, я несносным

Слыл неслухом в кругу семьи

И отвергал с упрямством взрослым

Все наставления твои.

Но годы шли, и, к ним причастный,
Я не робел перед судьбой,
Зато теперь робею часто,

Как маленький, перед тобой.

Вот мы одни сегодня в доме.

Я боли в сердце не таю

И на твои клоню ладони

Седую голову свою.

Мне горько, мама, грустно, мама,

Я - пленник глупой суеты,
И моего так в жизни мало

Вниманья чувствовала ты.

Кружусь на шумной карусели,
Куда-то мчусь, но вдруг опять

Сожмется сердце: «Неужели
Я начал маму забывать?»

А ты, с любовью, не с упреком,

Взглянув тревожно на меня,

Вздохнешь, как будто ненароком,

Слезинку тайно оброня.
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Стъаяы атєхт, ємє уалдзєг

Нал ысхєцы йє зынг цєхєр...
Єз дє къухтєм мє сєр єруадзын,
Бонты зилдухы сурс мє сєр.
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Звезда, сверкнув на небосклоне,

Летит в конечный свой попет*

Тебе твой мальчик на ладони

Седую голову кладет*
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Иумє ємє хицєнєй

Уалдзєг уа єви рагвєззєг махєн,

А дунейыл, кєм фидєм нє хєс,

Иннє адємєн чи нє уа, ахєм

Хицєн амонд нє агурын єз.

Мєн нє хъєуы сєрмагонд арв хурєн,
-

Хурзєрин ныл ємхуызон кєсєд!
-

Нє, єз хицєн кєрдзын дєр нє курын,

Нєдєр хицєнєй цуангєнєн хъєд.

Мєн нє хъєуы сєрмагонд хай цинєй,
-

Иннє адємєй хицєн нє дєн,

Рынчындоны мын, иннєтєн чи нєй,
Ахєм хицєн уат ма ратт мєнєн.

Зарєг, дзаг кєхцау, къух-къух кєм афты,
Уым мєм иннєты ’мхуызон кєсут,

Уым мє уарзут, куыд аккаг дєн, афтє,
Иннєтау мын тєрхон дєр хєссут.
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Вместе и отдельно

В дни цветенья и в дни листопада

В мире, склонном к надеждам благим,
Мне отдельного счастья не надо,

Недоступного людям другим.

Мне не надо отдельного неба,

Чья заря подсветила росу,

Мне не надо отдельного хлеба,
И отдельной охоты в лесу.

От других я ничем не отличный,
И не надо, коль слягу опять,

Мне отдельной палаты больничной

И лекарств, что другим не достать.

Там, где ходят стихи, как когда-то,

Наподобие чаш круговых,

Вы любите меня непредвзято,

Вы судите меня, как других.
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Не ’хсєн иумє, салдєттє цыма стєм

Хъуамє уарєм нє хъысмєт, нє цард.

Хицєн нє, фєлє ’фсымєрты астєу
’Хсєны ингєнмє бафтєд мє мард.

Ємє цалынмє удхєсс єд хъама

Не ’рбадзырдта мє удєн кєрон,

Уалынмє дын, мє зєды хай, хъуамє
Пъатє иунєг мєхєдєг кєнон.
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И хочу, чтобы долю далили
Как в бою мы» солдатам под стать.

Не в отдельной, а в братской могиле

Я готов после смерти лежать.

И двенадцатый час мой покуда

Не загасит меня, как свечу,

Безраздельно один, мое чудо,

Целовать твои губы хочу!

6 Расул Гамзатов



Дерхаб

Хєххон Дагьистаны, фынгєгьдау
Кєм нє уыд єнусты дєр хауд,

Ис иу дзырд, зєрингуырды уагьдау,

Даргинаг євзагыл - «дерхаб».

У уыцы дзырд раст цыма лалым:

Цы фєндон дзы равдисєн нєй,

Куы сидєм нєхицєн ємбалєн

Єнтыстыты хорзєх сєнєй!

Дерхаб!
Цєй, дє райсом хорз! Марадз, -

Сєууон хурєй байдзаг дє уат.

Єлвєст єрдын райс ємє ауадз

Йє астєуты цєгєн дє фат!

Дерхаб!
Лєппу, бацу закъонєй

Дє уарзонмє курєг, лєгау, -

Разы дын цы зєгьой фєндонєй,

Дє цин дєм цы кєса фынау!

Дерхаб!
Кєд дє ус фырт ныййардта,

Уєд иу гєрах арвмє фєкєн.

Кєд
-

чызг, уєддєр ма хъаст кєн цардєй,
Дє боцкъайє рауадз сырх сєн!

Кєддєр уыдтє барєг, ныр - фистєг,
Дерхаб ды дє хъысмєтєн зєгь.

Хєрзбон та -

дє сагьєс, дє ристєн.
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Дерхаб

От века в горах Дагестана,

Который в застолье не слаб,
Живет золотого чекана

Даргинское слово «дерхаб!»

Вместительней винного меха,

Всегда заключает оно

В себе пожеланье успеха

И все, за что пьется вино.

Дерхаб!
С добрым утром! А ну-ка!

Ты к солнцу шагни из дверей.
Стрелою из звонкого лука

Колечко пронзи поскорей!

Дерхаб!
По закону Кавказа

К возлюбленной сватов направь!
Дерхаб! Да не будет отказа,

И сном вдруг покажется явь!

Дерхаб!
В честь рождения сына

Ты пулю всади в потолок.

Рождение дочки
-

причина,
Чтоб выбить из бочки пупок!

Был конным, а ныне ты пеший,

Дерхаб, неудаче назло

Ты голову грустно не вешай!
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Дерхаб!
Нырма ссардзынє бєх!

Дерхаб,
кєд дыл фембєлди де знаг,

Дерхаб,
кєд дыл фембєлд хєлар...

Єз демє -

дє кард ємє де згъєр,

Єнувыд, цєсгомджын єхсар.

Дерхаб,
уєд дє удєн єгєссад,

Дє бонты хєрзамондєй худ!

Дерхаб,
ємє хъалєй куыд хєссай

Цытимє дє хорз сєрыл худ!

Фыдбылыз куыд нє уа дє бонты,

Зєрдєйє куыд хєссат бєркад!
Дерхаб уєд сырх мєнєуы гонты,

Дерхаб дын, сєнєфсиры ’рзад!

Нє дунейыл фарны хъуыддєгтє
Уєлахиз куыд кєной!

Дерхаб!
Єхсєны быцєуты та лєгтє

Цыбырзонд куыд нє уой!

Дерхаб!

Фєндараст бєллиццаг бєрзєндтєм,
Ныфс макуы уєд иу бон дєр хауд!

Єз та уын мє сыгьдєг фєндєттє

Зєгьдзынєн цыбырєй:
«Дерхаб!»
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Дерхаб!
Еще прыгнешь в седло!

Дерхаб,
если встретил ты друга!

Дерхаб,
если встретил врага:

Я рядом
- твой меч, и кольчуга,

И чести надежный слуга!

Дерхаб,
чтоб, не ведая страха,

Имели бы голову вы!

Дерхаб,
чтоб лихая папаха

Была у лихой головы!

Да минет нас год безотрадный,
Чтоб сердцем никто не озяб!

Дерхаб и лозе виноградной,
И хлебному полю - дерхаб!

Войны лишь бы не было в мире,

Верх зло не взяло бы.

Дерхаб!
А в спорах да будем мы шире

И не узколобы.
Дерхаб!

Всходите к заветным вершинам!
И, вольной поэзии раб,
Я выражу в слове едином

Вам добрые чувства:

«Дерхаб!»
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Ацы зєххыл

Хуыздєр нє дєн єз иннє минтєй, баууєнд,
Фєлє мєныл куы фембєлдтє кєддєр,

Уєд фенхъєлдтай, цыма зєххыл нєма уыд

Нє иннє минты ’хсєн мєнєй хуыздєр.

Нє дєн євзєрдєр иннє минтєй, баууєнд,
Фєлє мє фыдєй бакуырм дє кєддєр,

Ємє дын уый тыххєй зєххыл нєма уыд

Мєнєй нє иннє минты ’хсєн фыддєр.

т
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Пол луною

Не лучший я из тысячи других,
Но ты, когда-то встретившись со мною,

Вообразила, будто под луною

Из тысячи я лучше остальных.

Не худший я из тысячи, поверь,
Но ты моей ослеплена виною,
И потому из тысячи теперь

Кажусь тебе я худшим под луною.
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Сагъєстє

Мє катайаг зынвєндаг цыд фєдєн,
Лєгъстєй ныр ме ’гьуыссєг хъуыдытєм дзурын:

«Фєллад дєн! Бауадзут улєфын мєн,

Єхсєв у, ємє басабыр ут, курын.

Уыдзєни та нын райсом куыст нє фаг,

Ныр та фєндараст, хорз фынтє уыл бафтєд.
Цєугєут, кард куы бакєны хъуыддаг,

Уєд кєрддзєммє куыд араст вєййы, афтє.

Куыдцєр фєцъєх уа райсом хєхтыл бон,

Фєзынут та мєм ногєй уєд ємбырдєй.
Ныр та цєуын у тар къуыммє ує бон,

Мє хъомыл чызджы авдєн кєм и, уырдєм.

Зєрин єрдын мын арвєй рухс кєны,

Ує арт нє хъєуы, сагъєстє, мєн ахсєв.

Єруазал ут, фєсахсєвєр фєнык

Куыд кєны, афтє: хуыссєг ує єрцахсєд».

«Нє, ма нєм хат!

Цыфєнды тынг нє фау -

Тых кєнын никєй уадзєм мах нєхиуыл».

Фєцєуы хуыссєг, хъодыгонд лєгау,

Ємє фєрчытє хауы зєрдє риуы.

Ф
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Думы

Я, одолев раздумья горный путь,

К бессонным думам обращаюсь слезно:

«Устал я, думы! Дайте отдохнуть.
Ночь на дворе, и вам роиться поздно.

Вы утром снова будете нужны,

Ну а сейчас - прощайте до восхода.

Уйдите, как кинжал ушел в ножны,

Когда вернулся воин из похода.

Чуть розоветь начнет в горах восток,

Вы явитесь ко мне без проволочки.
А на ночь отправляйтесь в уголок,

Куда снес люльку я подросшей дочки.

Висит в зените тонкая дуга,

Ваш пламень, думы, ночью мне не нужен.

Остыньте, словно угли очага,

Был на котором приготовлен ужин».

«Не умоляй!
Мы над тобой вольны,

Сильнее нашей нет на свете власти...»

Уходят, как отверженные, сны,

И сердце разрывается на части.

7 Расул Гамзатов 49



Махєй хуыздєр

Лєгмє хуыздєр цы ис бєллицєй
-

Фєкєнєм цардизєр йє кой:

Цємєй нє байзєддаг нєхицєй
Хуыздєр, парахатдєр цєрой,

Єрдєг цин нє
- єххєст сє цин уєд,

Сє фєндтє -

мах фєндтєй хуыздєр,
Сє уарзты уєд фылдєр лєгдзинад,

Куы уарзой махау тынг, уєддєр.

Єхсєв уєд адджындєр сє фынєй
Фыдєлты бонцъєхон фынєй.
Сє улєфт сабыр уєд тєлфынєй,
Куыд сабыр - назты къох бынєй.

Фєлє канд улєфын циу удєн!
-

Уадз хистєр намысыл тыхсой.

Уадз, мах куыд фыстам, уымєй уыдон
Бєрзонддєр сагьєстыл фыссой.

Цєсгом бєрзонд єгьдауєн сисєнт,

Ємє сын зын куы уа, уєддєр

Рєстдзинад уарзєнт ємє хизєнт...

Цыбырєй: махєй уєнт хуыздєр.
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Лучше нас

Всего желанней нам на свете

В преддверье собственной зимы,

Чтоб нас вольготней жили дети,

Которых породили мы.

Не вполдуши живя, а цельно,

Пусть смолоду, как мы подчас,

Они влюбляются смертельно,
Но мыслят мужественней нас.

Их сон ночной пусть будет слаще

Отцов предутреннего сна.

Пускай им дышится, как в чаще,

Где вечно зелена сосна.

Но пусть не только глубже дышат,

А ко всему, их Бог храни,

Они возвышеннее пишут,

Чем мы писали в наши дни.

Адатом совестливость сделав,

Пред правдою не пряча глаз,

Пусть держатся ее пределов...

Ну, словом, будут лучше нас.

0)}Э
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* * *

Алцыдєр уыныс, ды алцыдєр фєхатыс,
-

Уарзт нєм-иу цєуылнє каст куырмау?

Сфєйлыдта дє дам-думтєн сє уадымс,
-

Уарзт нєм-иу цєуылнє каст къуырма?

Ды мєнєн мє лємєгьдзинад зоныс,

Уый -

хєрзчысыл
-

хохау дєм кєсы!

Калм мын ды мє балцвєндаг фєхоныс.
Уыцы калм нє къубєлттыл тыхсы!

Цасфєнды ємпъуз,
-

зєронд хєдонєн

Суєвєн нєй дзыхъхъыннєуєг, уєллєй!
Мургай саст къус баныхас - йє донєн

Зыхъхъыртєй єнє рахъаргє нєй!

Домы ме ’фсургь алыбон сєрибар! -

Бархъом ыл ды нє, єз дєр нє дєн.

Иучысыл єй бауадз уал йєхи бар, -

Иуафон йє кєвдєсмє зындзєн!

52



<тш)^ш^ш^^Ш>

* * *

Все ты видишь, все ты замечаешь.

Где ж святая слепота любви?

Все ты сплетни слышишь, все ты знаешь.

Где святая глухота любви?

Кажется тебе большой горою

Даже слабость малая моя.

Кажется тебе мой путь змеею,

Душит нас с тобою та змея!

Как ни штопай, старая рубашка
Новою не станет никогда.

Хоть красива склеенная чашка,
Но нальешь, и вытечет вода.

Мой скакун покуда не смирен.
Ты над ним не властна, я - тем боле.

Лучше дай ему немного воли,

Он и сам вернется в свой загон.
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* * *

Єз федтон фын, єнахуыр фынтє дысон,
-

Мє къухты кєд дзырдты хєзна єфтыд!

Ємдзєвгє ахєм... ахєм єз ныффыстон -

Мєрдтєй йєм сыстад уайтєккє мє фыд!..

Фєхъуыста уый мє зарєгмє, мє хъєрмє,

Ныззарыдис йєхєдєг дєр уєдмє.
Махмудєн йе ’ндєрг слєууыдис нє сєрмє

Ысхызт бєрзонддєр къардиуыл хєрдмє.

Ныййазєлыд Махмуд дєр уєд, зылдысты

Ємбисонды рєсугьд зєлтє уєлвонг.

Зєронд мєрдтє сє зєппєдзтєй цыдысты,

Цємєй йєм хъусой хурыскасты онг!

Мє хорз фєдон, дєуєй нє дєн гєныстон,

Расулєн дєр єнє мєлгє куы нєй! -

Ныффысс-иу афтє - ингєнєй куыд сыстон.

Зєрдєнцойє куыд та бауон фынєй!

ч_^/>о;
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* * *

Сегодня ночью было мне виденье.

Мне сон приснился: будто, наконец,

Такое я сложил стихотворенье,

Что встал из гроба старый мой отец!

Мою он слушал песню, словно чудо,
И после песню сам запел свою.

И вдалеке над нами тень Махмуда

Мелькнула вдруг у бездны на краю.

И сам Махмуд спел песню в этот вечер,

Во дни былые стекшую с пера.

И встали из могил его предтечи,

Чтоб слушать эту песню до утра.

Мой юный друг, мой продолжатель милый,
Когда умру я

- твой земляк Расул,

Сложи стихи, чтоб встал я из могилы

И, успокоенный, опять уснул.

Ч^Ъ’1

55



Хърихъуппытє

Хєстєй хъємє, кєсы мєм хатгай афтє,

Цы салдєтты нє рауагьта мєлєт,

Нє ныххызтысты уыдон зєххы арфмє,
-

Урс хърихъуппытє фестадысты уєд.

Уєдєй нырмє єнєрлєугє тєхгєйє,

Уєлвонгєй хъуысы уыдоны хъєлєс.

Ємє сєм кєд, єдзынєгєй кєсгєйє,

Єрхєндєг арєх уымєн кєнын єз.

Тєнєг цъєх фєлмы хърихъуппыты суыдтон

Єз абон -

ацы сатєгдзєст изєр.

Бєлвырд фєндагыл адєймєгтєй уыдон

Цыдысты афтє быдырты кєддєр.

Тєхынц кємєдєр номєй дзургє балгай

Єрвон тыгъды, сє дард балцы фєндаг

Цыбыр кєнынц, авайраг ныхас рагєй,
Цымє, сє сидты хуызєн нєу, мыййаг?

Тєхы, тєхы фєлладєй даргь хал арвыл
-

Мє хєстєг къабаз, рагхєлар, лымєн.

Ємє и се ’хсєн къаннєг бынат - афтид,
Гъе уыцы бынат, чи зоны, у мєн!

Єрцєудзєн бон, єз байдайдзынєн ахєм

Цъєх фєлмы хърихъуппытимє тєхын,

Ємє уєларвєй хъєр кєндзынєн маргъау

Сымахмє єз, кєй ныууагьтон зєххыл.
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Журавли

Мне кажется порою, что солдаты,

С кровавых не пришедшие полей,

Не в землю нашу полегли когда-то,

А превратились в белых журавлей.

Они до сей поры с времен тех дальних

Летят и подают нам голоса.

Не потому ль так часто и печально

Мы замолкаем, глядя в небеса?

Сегодня предвечернею порою
Я вижу, как в тумане журавли
Летят своим определенным строем,

Как по земле людьми они брели.

Они летят, свершают путь свой длинный

И выкликают чьи-то имена.

Не потому ли с кличем журавлиным

От века речь аварская сходна?

Летит, летит по небу клин усталый -

Мои друзья былые и родня.
И в их строю есть промежуток малый -

Быть может, это место для меня!

Настанет день, и с журавлиной стаей
Я полечу в такой же сизой мгле,

На языке аварском окликая

Всех вас, кого оставил на земле.
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А дунейы мин усгурєй кєд...

А дунейы мин усгурєй кєд

Алчидєр дєумє єрвита хатєг,
-

Уыцы мины ’хсєн уыдзынєн уєд

Єз -

дє уындмє чи бєллы - Гамзатов.

Бацыд дєм сєдє усгуры, кєд

Иууылдєр єрхызтысты ує цуры,
Базондзынє уыдоны ’хсєн уєд

Алкєддєр Гамзаты фырт Расулы.

Хонынц дєу дєс усгуры сє зєд,

Алчи дзы йє нымд сагъєстыл дзуры,

Базондзынє уыдоны ’хсєн уєд

Алкєддєр Гамзаты фырт Расулы.

Баззад ма дє курджытєй кєд иу,

Нал зоны єфсис дє фєлмєн батєй,
Уєд нымай, кєй байтыгъта йє риу

Амондау дєуєн Расул Гамзатов.

Кєд єппындєр ничи уарзы дєу,

Ємє бадыс иунєгєй дє уаты,
-

Адардта уєд ног ингєн цъєх нєуу,
-

Уым ныгєд єрцыд Расул Гамзатов.
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Если в мире тысяча мужчин...

Если в мире тысяча мужчин

Снарядить к тебе готовы сватов,

Знай, что в этой тысяче мужчин

Нахожусь и я
- Расул Гамзатов.

Если пленены тобой давно

Сто мужчин, чья кровь несется с гулом,

Разглядеть меж них не мудрено

Горца, нареченного Расулом.

Если десять влюблены в тебя

Истинных мужей, огня не спрятав,

Среди них, ликуя и скорбя,
Нахожусь и я

- Расул Гамзатов.

Если без ума всего один

От тебя, не склонная к посулам,

Знай, что это - с облачных вершин

Горец, именуемый Расулом.

Если не влюблен в тебя никто

И грустней ты сумрачных закатов,

Значит, на базальтовом плато

Погребен в горах Расул Гамзатов.
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Сылгоймаджы уаргь

Хосы бын д’ астєу къєлєтау ныцци,

Хиды єртєхтє дє цєсгомєй хауы.

«Цєй-ма, єз дєр дєм фєкєсон, гыцци!»

«Нє, уый нєлгоймаджы митєм нє хауы».

Афтє сылгоймаджы кусгє уынын

Алкєддєр хєхты. Цы уєз ыл єнцайы!

Ницємє дары йє тухи, йє зын

Уазалы, хуры, тымыгъы, къєвдайы.

«Радав-ма къєртатє, ємє тєхон

Уый бєсты абон мєхєдєг єз дондзау!»
«Кой дєр єй ма скє!

-

ысдзырдта мае хо,
-

Сыхєй дє исчи сылгоймаг фєхондзєн».

Сусєны фыртєвдєй сулєфєн нєй,
Хєрды фєндаг та уєлдай тыхтє домы.

«Авєр мєм, усай, мє хъєбулы, цєй».
«Исчи дє фендзєн єд сывєллон комы».

Мигьтыл кєм ныдзєвы єфцєджы сау,

Арвыл кєм аскъуийы фєндаг ємбисыл,

Уым у сылгоймаджы єргъом уєззау

Уарзондзинады, хєдзарон фєдисы.
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Женская ноша

Сено несешь ты, согнувшись в дугу,

Падают под ноги капельки пота.

«Мама, позволь, я тебе помогу!»

«Это, сынок, не мужская работа».

В летние дни и в осенние дни,

В дни, когда ветер взметает порошу,

Вижу я женщин аульских. Они

Тащат на спинах извечную ношу.

«Сам я воды натаскаю с утра.

Ведра подай и открой мне ворота!»
«Что ты, мой брат, - отвечает сестра,

-

Это совсем не мужская работа».

Млечно повисла тропа в вышине,

Знойно дыханье полуденной сини.

«Дочку, жена, дай-ка на руки мне!»

«Что ты! К лицу ли такое мужчине?!»

Там, где в сквозных облаках небосвод
Пал невесомо на темные скаты.

Муки любовной, житейских забот,

Женская ноша, всегда тяжела ты.

рас
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* * *

Уайдзєфтимє єз цєуын дєумє,

Єз -- фєсхох цы къєвда ’рцєуы, уыйау.
Уый дєр митєй райдайы ємє

Цалынмє нєма ’рхауы, уєдмє
Фесты ’ртах, уєззау єртах, ыздыйау.

Єз цєуын -

сєдє хатты цыдтєн,

Хъуамє ацы хатт мє маст ыскалон.

Фєлє нєй! Дє цєстысыгтє мєн,
-

Хаугє-хауын чи калы тємєн,
-

Куырм кєнынц, мє бон ысдзурын нал у.

Згьорын єз, тыхулєфтгєнгє дын

Кєд ємє цыдєр зєгъынмє хъавын.

Фєлє ис дє цєстыты мє зын,
-

Стыр денджызтау чи раивылди тынг,

Мєн дєлдон-дєлджинєгєй цы ’ндавы?!

Райдайын хуыдуг кєнын куыддєр,
-

Удирвєзєн зиллакк мєм єппарыс.

Стєй дє тєрхон баййафы мє сєр,

Ды вєййыс єгєр таучел, єгєр -

Ног та мын цєрыны ныфс ыссарыс.
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Я несу к тебе упреков лед,
Я как дождь, что за горой идет:

Поначалу снегом он бывает,
Но, покуда падает с высот,

До земли не долетая, тает.

Я иду, как шел уже сто раз,

Думаю свою излить я душу,

Но немею: слезы, что сейчас

Так легко с твоих стекают глаз,

Не тебя - меня слепят и душат.

Я бегу к тебе и впопыхах

Что-то важное сказать пытаюсь,

Но напрасно все: в твоих глазах,

Как в больших искусственных морях,
Молча я тону и задыхаюсь.

Я лишаюсь сил, и лишь тогда

Ты мне круг спасательный бросаешь.
И опять беда мне не беда.

Снова жду я твоего суда:

Ты по-царски жизнь мне возвращаешь.

■• Г1.-.
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* * *

Нє мє хъєуынц ує дохтыр ємє хос,

Ыстєй сымах
- йє мад ма ’гас кємєн у

-

Мєнєн кєнат ныфсєвєрєн ныхас,
-

Нє хъєуы, нє: уєддєр зындзєн йє мєнг уд.

Нє дєн мєсты, нє ує кєнын зылын,

Фєлє зєгъут: цы пайда и ує тыхстєй?

Мєнєн дєр искєй тыхст хєссын зын уыд,

Кєдмє мє мад йє ингєнмє ныххызти.

Ныр чи нал и, уый нал уыдзєн мєнєн,
-

Єз куыд кєуон, ды дєр ку афтє мемє -

Фєлтау, мє бон, ныййарєджы мєт кєн,

Єрбалєуу йе *нцой а дзыллєты ’хсєн,

Дє сихорыл єй абадын кєн демє.

Ныййарєджы мєт кєн,
- єз курєг дєн,

-

Рєвдау єй абон, райсом дєр, иннєбон.

Кєннод куы уай зєронд ємє єнєбон

Дєхи хєрдзынє уєд
-

єлгъит-иу мєн!

Єз нал єрбадын боныгон єнцад,

Єхсєв єваст фєгєпп кєнын мє хъєрмє:

Цыма мєм дзуры дард ранєй мє мад,

Йє хъєлєс мєм єрбайхъуысы: «Мє хъєбул!..»

Ныр мєм цєут, сєргуыбырєй лєуут,
Ує лєудєй ц’ и? - уый бафтыди єнустыл.
Фєлтау хуыздєр: ує хєдзєрттєм цєут,
Фєдзєхсын ує: ныййарджытыл тыхсут,
Рєвдаут сє єрвылбон дєр, тыхсут сыл!..
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* * *

Не надо мне лекарств и докторов,

И вы, чьи матери покуда живы,

Не тратьте на меня сердечных слов,

Казаться будет мне: они фальшивы.

Я не виню вас, не питаю зла,

Но мне участье ваше не поможет:

Покуда мать моя жива была,
Я сострадать был не способен тоже.

Чем тех жалеть, кого уж нет в живых,

Чем плакать соучастливо со мною,

Щадите лучше матерей своих,

От собственных невзгод, от бед чужих
Оберегайте их любой ценою.

Я вас прошу: и ныне и всегда.

Вы матерей своих жалейте милых.

Не то, поверьте мне, вас ждет беда, -

Себя вы не простите до могилы.

А я вдруг задыхаюсь среди дня,

Вдруг просыпаюсь с криком среди ночи.

Мне чудится, что мать зовет меня.

Мне кажется, я слышу крик: «Сыночек!»

Вы, приходящие ко мне сейчас,

Велик ли прок от ваших взглядов слезных,

Своих живых - я заклинаю вас
-

Жалейте матерей, пока не поздно.

9 Расул Гамзатов



Хєххон лєппу

Легендє

- Гъей, саурєсугьд чызг, бакєн, цєй,
Дє уаты дуар мєнєн!
- Зєгъ уал, хєххон лєппу, кєцєй
Фєзындтє, стєй цємєн?

- Хєрын дын ард:

єрхаста мєн

Мє зєрдє, уый дєу у!
- Лєппу, дє фєндаджы кой кєн,

Єндєр хєдзармє цу!

- Чызгай, єз ард хєрын дєуєй,
Мє зєрдє у дє бар:
Зєгь-ма, цы бакєнон, цємєй
Ды байгом кєнай дуар?

- Лєппу, фєстємє саргьмє схиз,

Кєннод сєрхъєн кєныс.

Мєнмє єртє фєндоны ис,

Фєлє дєумє ис ныфс?
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Парень гор

Легенда

- Эй, ненаглядная, скорей
Открой-ка двери мне!
- Откуда, парень, у дверей
Ты взялся при луне?

- Клянусь я:

сердце привело
Меня на твой порог!
- Незваный гость, садись в седло,

Найди другой чертог!

- Тебе, красотка, Бог судья,
Любовь мою проверь:

Скажи, что должен сделать я,

Чтоб ты открыла дверь?

- Эй, парень, спрыгнувший с коня,

Не угоди в шуты!
Есть три желанья у меня -

Да удалец ли ты?
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Кєд уыдон баххєст кєнай ды,

Уєд дуар у гом дєуєн.

Тєхгє ныр авд хохы сєрты

Ємє дє хъуыддаг кєн...

- Зєгъ-ма, кєдєм кєнон фєдис?
Цы фєндагыл тєхон?
- Йє ахстон урс бєлонєн ис

Раст сау мигъы кєрон,

Ємє йєм рувас, ахсєв мєй

Куы скєса, уєд хъуыздзєн.

Ды уыцы рувасдзарм сырхєй

Сєумєйыл ратт мєнєн!

Сєуєхсид пиллонкалгє скаст,

Уєд лєппу дєр фєзынд
Ємє йє сырх рувасдзарм раст
Йє уєхскыл артау сыгъд.

- Чызгай, цєй, тагьддєр бакєн дуар,
Дєумє єртахтєн єз!
- Нє ныхас ма рох кєн, хъайтар,
Нє уыдис иу дє хєс.

Ємє чызг дзуры:
- Лєппу, цєй,

Цєуын дє ног єрхъуыд,
-

Ысхєсс мын денджызы бынєй

Дє армыдзаг налхъуыт!..

Лєппу налхъуытимє єртахт,
Ног сєххєст кодта хєс.

- Гъей, саурєсугьд, дуар бакєн тагьд,

Єрыздєхтєн та єз!
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Желанья выполнишь, считай,
Нашел к дверям ключи.

Касаясь шапкой птичьих стай,
За семь вершин скачи...

- Куда скакать, в какой набег?

Приказывай, не мучь!
- Гнездится голубь, бел как снег,

У края черных туч.

К нему, когда взойдет луна,
Лиса направит путь.
Ты лисью шкуру, что красна,

К рассвету мне добудь!

Восток в малиновой парче,

Храпит под парнем конь.

И лисья шкура на плече

Пылает, как огонь.

- Эй, чародейка, дверь открой,
К тебе я мчался вскачь!
- Ты уговор забыл, герой,
Он был из трех задач.

И говорит ему она:

- Садись в седло опять,

Жемчужин горсть с морского дна

Ты должен мне достать!..

Держа жемчужины в горсти,

Вступил он на порог:
- Эй, ненаглядная, впусти,
Я возвратился в срок!
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- Єрхъєцмє хъєц, лєппу, фєлєуу,
Цы тагъд кєныс, цы ’рцыд?
Нє ныхас афтє ивгє нєу,

Єртє хєсы дын уыд!

- Ныр та цы хєс кєныс мє бар,
Зєгь-ма мын уый єргом.
- Ныр та мє чызгон уаты дуар

Уыдзєн дє разы гом.

Єрмєст, лєппу, цємєй дєу уон,

Ды уый тыххєй дзырд ратт,

Кєй фєуыдзысты рох бынтон

Дє фыд ємє дє мад.

Цы фєхъус дє? Цєй, бахєр ард,

Дє дзуапп мын фарн дєтты.

Улєфдзєн уєд кєрддзємы кард,

Мє хъєбысы та -

ды.

Разы дєн, зєгь, уєд дын єз -

цєст,

Дє мад ємє фыд дєр.

Кєдєм, мє хур?..
Фєцыд єрмєст

Бєхы цєфхєдты хъєр.



- Ты нетерпенье, парень гор,

До времени смири,

Дороже денег уговор,

Моих условий - три!

- Куда держать мне путь теперь,

Скажи скорей о том?
- Через распахнутую дверь
В девический мой дом.

Но прежде, чем меня обнять,
Дай клятву, парень гор,
Что навсегда отца и мать

Забудешь с этих пор.

Не медли, милый, дай зарок
И страсти не таи,

Войдешь ты, как в ножны клинок,

В объятия мои.

Ах, не молчи, лихой джигит,

Со мной забудешь свет.

Куда ж ты, сокол?..

Стук копыт

Послышался в ответ.



* * *

Фєкєсынц нєм рагмєрдтє дардєй,
Нє фезмєлдмє дарынц сє хъус

-

Куы ’рлєууєм єрхуымєй, єнкъардєй
Сє рагон цыртыты уєлхъус.

Ис бирє фарн ивгьуыд фєлтєртєм...
У рєстєг мысинєгты зєй...

Єрцєуынц та єгєстє мєрдтєм,

Цємєй сын єркувой сєрєй!

Єз ме ’гъдау нє уаин єххєстхъом,

Нє-иу цєуин арєх ныфсгур, -

Куы разынид чъизи мє цєсгом

Мє мадєн йє сурєты цур!

Уєд бон дєр, изєр дєр, єхсєв дєр
-

Єз уєлмєрдтєй айсын мєхи -

Єнкъарын: фєдєн та сыгъдєгдєр,

Мє зєрдє дзы арфдєр фєци...

Фыдохджын фєкєуы, фєниуы,
-

Ысуадзы йє хъыгты єрхуым.
Нє мєрдты раз аххосджын чи у,

Фєхъары йє тєригъєд уым.

Єз бирє бєстєтыл фєцыдтєн!
Нє уєлмєрдты дардєй уынын:
Мє сєнтты нє рагон цыртытєн
Сє галиуварс арєх лєууын!..
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* * *

Воочью, так горцы считали,

Нас мертвые видеть должны,

Когда у надгробий в печали

Мы с левой стоим стороны.

Гора не сойдется с горою,
Но властвует память времен,

Поэтому к мертвым порою

Живые идут на поклон.

Наверно, я был бы не в силе,

Венчая молчаньем уста,

Прийти к материнской могиле,

Будь совесть моя нечиста.

И, мать навестив на кладбище,
Когда ухожу не спеша,

Я чувствую: сделалась чище,

Спокойней и глубже душа.

Утешится, кто безутешен,
Как сказано в древних стихах,

А кто перед мертвыми грешен,

Еще повинится в грехах.

И образ мне видится милый,
И даже в далеком краю
Я в мыслях пред отчей могилой

По левую руку стою.

10 Расул Гамзатов 73



* * *

Иумєйаг уарзт - не стыр бынтє, ис,

Иу хай дзы мє туджы дєр фєцис!

Алы райсом рухс хуры зєрин
Сси кєд уымєн иудадзыг мє цин!

’Хсєв мє къухыл стъалыты дзыгуыр

Райдайы, цєхєркалгє, зыр-зыр...

Иумєйаг уарзт - не стыр мулк, нє ис,

Иуцъус дзы мє туджы дєр фєцис!

Иунєг уый мын бонджынєн -

єгьгъєд,

Къухы ма єндєр хєрзтє нєй, уєд.

Адємы уарзт
-

хєзнаты хуыздєр,

Уєрст цєуы, - нє ихсийы уєддєр!

Дєн мє мулкєй бирє уєлдєр єз! -

Хєлд уєрдонау байдайы къєс-къєс.
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* * *

От общего наследия любви

Живет частица и в моей крови.

Не оттого ль рассвет любого дня

Так радостен и светел для меня?

И ночью звезды Млечного Пути
Не оттого ль горят в моей горсти?

От достоянья общего любви

Частица малая
-

в моей крови.

Лишь с ней одной я был бы богачом,

Когда б в другом не преуспел ни в чем.

Любовь людей - волшебная казна -

Хоть раздает себя, а все полна.

И более, чем сам я над казной,
Моя казна трясется надо мной.
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Єрєгмє уалдзєг

0 фиалкє, афоныл нє ракастє дє цєстєй!..

Алтъами, цємєн сийынц дє къалиутє, зєгь-ма?!

Дон, цємєн дє афтє ихы урс хєрвы ємбєрзтєй,
Дзоныгь дыл цємєн быры, суых-суыхгєнгє, нырма?

Быдыр, быдыр, гомриу, хинєй хъызт дєуыл куы разылд!

Зєххєй ныр цы стона ногзад уєрыкк, мад?

Зымєг, уый дєу аххосєй нє сєнєфсир куы басыд,
-

Ноджы ма йыл халас цадєггай єрбадт!

Цъиутє, єйтт-мардзє, кєд исчи ує, мыййаг, хъыгдары?
Фєндаг уыл ныддаргъ и?.. Кєм, цы рєтты зарут ныр?
Єви ує тєппуд редактор стьолы лагъзы дары,

Уалдзєджы рєсугьд мыртыл кєд сєвєрдта гуыдыр?

Чызг, чындздзон чызг, дзаумайє цыма єххєст нєма срєвдз
-

Уый тыххєй єрєгмє чындзєхсєв кєнынц.

Фєлє уый рєхджы уыдзєни,
-

иуцъус рєстєг багьєц,
-

Хонджытє фєйнєрдєм рагацау тєхынц.

Тымыгъ ниуы... Митвєлдзєгъдєн згьоры, кафы хєхтыл,

Мартъи алырєтты асєрфта йє арм.
Уалдзєг -

къєсєрыл... Рєхджы єртєхдзысты нєм мєргьтє,
-

Ємє суанг фєззєгмє ахєсдзєни хъарм!
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Поздняя весна

- Что вы, фиалки, в назначенный срок не раскрылись?
Ветви айвы, что вы мерзнете в голом саду?
Реки замерзшие, в чем вы и как провинились,

Что попирают вас кони, стуча по гудящему льду?

Степи бескрайние, вас обманули морозы.

Вы обманули овец и утробных ягнят.

Что ты, зима, погубила зеленые лозы,

Щедрые лозы, сулящие нам виноград?

Птицы весенние, вы-то здоровы ли, живы?

Где задержались, поете вы в крае каком?

Или, быть может, какой-то редактор пугливый
Песню весеннюю держит под снежным замком?

Словно невеста с еще неготовым приданым

Медлит со свадьбой, но празднеству быть все равно,

Ибо она жениху дорогому желанна,

Ибо невеста для свадьбы созрела давно.

Воют метели в горах,
- что на свете творится:

Март на дворе, а в долинах от снега
- бело.

Но за горою весна, и весенние птицы

К нам прилетят, и до осени будет тепло.
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* * *

Цы хорз бон у! Цы хорз рєстєг хєссы!

Рєдзєгьды єрдз йє цъєх-цъєхид хєдєттє!

Бєрзондєй зєхмє хурзєрин кєсы.

Ныззары цъиу. Ызгъорынц хєхтєй дєттє.

Єрмєст мын судзы иу сагьєс мє сєр:

У цард цыбыр, -

нєу ацы бон єнусон.

Цыфєнды кєн, єрцєудзєнис уєддєр

Изєры тар йє тєккє фєстє рухсєн!

Фєкєнын арєх иуєй-иутыл дис:

Фыдбылыз ємє масты кєрдтє дауынц.

Хєссынц сє разєй цины бєсты рис,

Хєрамдзинады сау гагатє тауынц!..

Кєд карджын дє, єви кєд дє євзонг -

Цєстуарзон у, хєларзєрдє ’мє зондджын.

Хъуызы йє фєстє февналынєввонг
Зєронды дуг, фыддєр йє фєдыл - ноджы!

Нє бамбардзынє
-

ма дє кєнєд рох
-

Фыдгєндєй царды къахыртє, йє цухтє.
Дєу цалынмє нєма ссардта фыдох,
Уєдмє уал цєр, хєсс дидинєг дє къухы!

Фыдєхдзинад дє ма кєнєд сєргой -

Дє монц куыдфєнды арауєд, фєйлауєд, -

О, искєй зыны ма агур єнцой,

О, искєй тыхсты амонд арєн ма уєд!
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Сегодня в мире очень светлый день.

Мягка вокруг трава, как шерсть ягненка,

И солнце греет, и ложится тень,

Журчат ручьи, щебечут птицы звонко.

Мне душу омрачает лишь одно:

Жизнь так быстра, и этот день не вечен,

И, как бы мы ни тщились, все равно

В свой час придет ему на смену вечер.

Я тех людей никак понять не мог,

Кто омрачает на земле прекрасной

Жизнь, что дается всем на малый срок,

Враждой ненужной, злобою напрасной.

Старик ты иль джигит во цвете лет,

Добрее будь, а значит - будь умнее.

Крадется старость за тобою вслед,
И нечто пострашнее вслед за нею.

Жизнь не заполнишь злобой и враждой,
Меча в других отравленные стрелы,

Покуда нету горя, песни пой,

Срывай цветы, по силам делай дело.

Не ищут смысла жизни во вражде;

И, как бы ни кипели бурно страсти,

Нельзя искать покой в чужой беде
И строить счастье на чужом несчастьи.
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Фєлє кгед маст дє зєрдєйы ныдцур,
Хєлєгэей тайынц цэестытєн саэ фиутє,
Уєд махыя та фєягаэсаэд арвєй хур,

Ызгъорєнт дєттє ємє зарєнт цъиутє!
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И если шюбой твой охвачен! взгляд,

И ненависть в груди твоей теснится,

Велик ли прок в том, что ручьи журчат,

Что светит солнце и щебечут птицы?

11 Расул Гамзатов



Нє ферох кєндзынєн

Мє номєвєрєджы нє кєнын єз рох,

Стєй хур бон, къєвдаты рєстєджы

Быдираг фєндагыл кєнє та уєлхох

Еблуагьє, дзєбєх дзырд зєгьєджы...

Нє ферох уыдзєни, нє арты уєлхъус

Мєн чи ’мбєрзта хохаг нымєтєй.

Тыхстыты мєм чи дардта арєх йє хъус,

Кєй зєрдє хъєрзыдта мє мєтєй.

Єз цалынмє а зєххыл дард бєлццон дєн -

Мє зєрдыл лєудзысты єрвылбон,
Сылгоймєгтєй чи уыд рєвдауєг мєнєн,

-

Кєй ныхас, кєй цєфєй хъєрзыдтон.

Нє ферох уыдзєни, єууєнк-иу кєддєр

Нє кємтты сєр хидтє куыд уагьта...

Зын бон-иу куы скодта, зын сахат, уєддєр

Мєн дзыллє єнє ’ххуыс нє уагьта.

Нє ферох кєндзынєн, тымбылкъухєй знаг

Куы ссис-иу мае сєрмє євзидєг
-

Фєзынд-иу мєм иргьєвєг уарзон сыхаг -

Фыдгул-иу дєлкъардиу ныммидєг!

Єз ферох кєндзынєн, цъєх мигьты єхсєн,

Кєцєй хъуысы мєргьты хъєддаг уаст
-

Єнєзєрдє чи у, кєцєй у, цємєн,

Єнєхуыз, єдзєсгом
- йє бакаст...
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Не забуду

Того не забуду, кто имя мне дал,

И тех, кто под небом и кровом

Вблизи и вдали неприветливых скал

Дарил меня хлебом и словом.

Того не забуду, кто дал мне огонь

И буркой укрыл мои плечи.

Того не забуду, чья братски ладонь

К моей прижималась при встрече.

И помнить я буду, покуда сквозь даль

Идут моих дней караваны,
Всех женщин, мою утолявших печаль,

И всех наносивших мне раны.

О том не забуду, как вера мосты

Над пропастями возводила.

Как малая капля людской доброты
Обиду на сердце гасила.

О том не забуду, как верный кунак
Являлся порой роковою,
И вмиг разжимался тяжелый кулак

Над грешной моей головою.

Забуду, где в тучах гнездится плато,

Повитое клекотом диким,

Того, кто душою
-

неводомо кто

И кажется лик чей - безликим.
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Єз ферох казндзынєн, кзэмєн уыди зын,

Кєй хъару цыт арын нє бацис,
Кєй бои не сси царды лєджы ном хєссын.

Гъе, иннєтєн рохгєнєн нал ис!

Мего



Забуду того, кто в положенный срок

Не смог уподобиться чуду,

Того, кто прослыть человеком не смог,

А всех остальных не забуду.
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Фарста уарзт

- Хурау цємєй дзаг дє, дзур-ма нын, сєр?
- Судзгє хъуыдытєй дєуыл!
- Былтє, цы дзырд уын у адджын уєддєр?
- Къухты кєй аузтай ды!

- Цєстытє, афтє цєуыл у ує дис?
- Баууєнд: дє бакастыл, Уарзт!
- Туг, зєгь, кєй єнусон монцтє дєм ис?
- Де ’хсыст цагьарты єрмєст!

- Хъустє, цы хонут хуыздєр уацы хуын?
- Де ’рвон, дє куывддон ныхас!
- Къухтє, цы-иу ує фєфєнды кєнын?
- Ног та хъєбыстє - дєуєн!

- Риу, ды цы сыскъєрыс арвы цъєхы?
- Де ’рхуым, дє сусєг хъєрзын!
- Зєрдє, цы хєссыс єнусты дєргьы?
- Де стыр хъєдгомдзєфтє, Уарзт!

- Цард, зєгь, дєу дунетыл чи ссыгьта тынг?
- Уый кєд дєхєдєг дє, Уарзт!
- Дарддєр дын чи фу кєндзєни дє зынг?
- Уый кєд дєхєдєг дє, Уарзт!
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Спрашивала любовь

- Чем ты, как солнцем, полна, голова?
- Мыслями о тебе.
- Губы, какие вам любы слова?
- Венчанные тобой.

- Очи, чем вы очарованы так?
- Ликом твоим, Любовь!
- Кровь, чей несешь ты потомственный знак?

- Страсти твоих рабов.

- Уши, что слаще вам доброй молвы?
- Исповеди твои.

- Руки, что делать желаете вы?

- Вновь обнимать тебя.

- Грудь, обращаешь ты что к облакам?
- Вздохи твои, Любовь!
- Сердце, что гордо несешь сквозь века?

- Раны твои, Любовь!

- Жизнь, кто разжег тебя в мире, ответь?
- Кто как не ты, Любовь!
- Кто разжигать тебя будет и впредь?
- Кто как не ты, Любовь!
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Балцы цєуєгєн

1

Бєлццон, дє зєрдыл хъуамє абон дарай,
-

Кєд хъєудзєни єцєг єрлєууын дєу.

Дє райгуырєн, дє рагон зєххы арєн
-

Къєдзєхрагъ, гом дєлвєзтє, йе та хъєу.

Єрхиз дє бєхєй... Скув... Цымє фєстємє
Дєуєн хъємє кєд уыдзєни фєндаг?..
Рєхджы дє уарзон хох, дє хъєд, фєзтє ’мє

Дє арф кємттєм куы не ’рцєуай, мыййаг...

Єрхиз дє бєхєй, -

искуы дын фєлладєй

Куы кала уый йє хидфєрстєй йє фынк...
Єрлєуу зєронд уєлмєрдты цур єнкъардєй,
Кєн-иу фыдєлты рох цырты раз хъыг.

-

Єндєр исчи дє цырты цур уєнгмардєй
Фєстєдєр бон єркалид кєд цєссыг.

Изєрмилты, куы сцєйкєса єрврухс -

Ды иу уысм алєуу цавддурау фєндагыл,

Єрхиз фыййєутты артдзєсты уєлхъус.
Дон ратт дє бєхєн, стєй йє суадз йє уагыл
Ємє єрхуысс дє сау нымєтыл цъус...

Ємє кємдєр фєсаджил ис дє фєндаг -

Уєд-иу фєрсырдєм ма аздєх єваст,

Ысбар-иу раздєр химидєг дє фєндтє,

Гъе стєй - фєндараст!... Ма дє хизєд маст!

Фєллады зын дє ма скєнєд уєнгбаст!
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Выходящему в путь

1

Путник, я скажу тебе, когда

Следует в пути остановиться.

Вот родной земли твоей граница:

Эта падь иль горная гряда.

Слезь на миг с коня, чтоб поклониться.

Скоро ль ты воротишься сюда?

Слезь с коня, когда покрыт он мылом

И когда идет уже с трудом.

На горе иль на холме унылом,

Пред могильным камнем иль холмом,

Ты замри, как путники потом

И перед твоей замрут могилой.

И на стыке вечера и дня

Ты замри на миг в пути далеком,

Спешься у пастушьего огня,

Перед родником или потоком,

Сам попей и напои коня...

Перед тем как в сторону свернуть,

Ты вблизи развилки где-нибудь
Встань, подумай, много ль верст осталось,

И да будет радостен твой путь,

И не свалит пусть тебя усталость.
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2

Мє хорз хєлар, мє балцємхиц фєндаггон,

Фєстєрдєм акєс бонцыды фєстє -

Дєрддзєф ран аззад райгуырєн къуым, рагон,

Кєнє єндєр, єнєзонгє бєстє...

Фєйнєрдєм акєс хєхтє ємє хъєдтєм,

Ысиу ис быдыр арвимє кємдєр.

Зєрдєйє банкъар се ’рхуымдзинад хъєутєн, -

Дє фєндаг хизы уыдоныл цєхгєр.

Ыскєс-иу ноджы, хорз хєлар, дє сєрмє,
-

Мыййаг та иу мигъ иннєуыл куы ’фта,
Куы риза зєхх, мыййаг, сє сонт къєр-къєрмє,

Куы дє ’рсура єрвгєлєны къєвда...

Дє балцєн-иу йє кєроны дєрдцзєгыл,
Йє дайєны дє алывєрстєм кєс,

Цємєй дє арф комы, йе стыр єфцєгыл
Нє нымбєрза фєлмдалынджы пєлєз.

Дє уаргьбаст сєппар де уєхскмє! Дє фєрсты
Єнєзынгє єхсєрдзєнтє кєлы. -

Дє зєрдыл дар: нє лєууы иу ран рєстєг,
Йє цыды кой єппынєдзух кєны!

Тєппуд лєджы фєнымайынц євзєрыл...

Зєгьєм, нє зоныс, циу тєрсын,
-

уєддєр

Дє къухєй асгар: ис ма худ дє сєрыл,

Єнєхъєн ма у худы бын дє сєр?
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Путник, друг мой, до дорог охочий,

Я прошу: не торопись, постой,
Погляди назад, где край твой отчий
Иль чужой, покинутый тобой.

Огляди леса, поля и горы,

Легшие по сторонам дорог,

Вникни в боль селений, по которым

Дальний иль недальний путь пролег.

И еще, мой друг, на всякий случай
Ты нет-нет да в небо погляди:

Не сгущаются ли в небе тучи,

Дождь тебя не ждет ли впереди.

Под конец пути или в начале

Невзначай поглядывай вокруг,
Чтоб в ущелье иль на перевале
Тьма тебя не захватила вдруг.

Половчей взвали на плечи ношу,
Или кожу до крови сотрешь,
И не забывай, что время тоже

Не стоит, покуда ты идешь.

И хотя вовек не знал ты страха,

Все тебе на свете трын-трава,

Все ж проверь: на голове ль папаха,

Есть ли под папахой голова?
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Тєргє бєхыл ызгьоры лєг, фєндагыл

Куы фембєлай дє хистєрыл кєнє

Зєронд куырыхон хицоныл, дєрддагыл,
-

Зєгь ын: «Дє хъуыддаг ацєуєд рєстмє!»

Ємє-иу байхъус рагонєн йє фєндмє,

Ыскєн-иу ын ды истємєй єхцон.

Уый цалынмє фєаууон уа, гье уєдмє

Дє саулохагмє ма-ма схиз, бєлццон!

Фєуром та дє сагбєхы тєхгє цыд
-

Кєстєр дыл амбєлди, -

єгєр єм ма у карз,

Салам дєтгєйє ма-иу разын схъєлдзырд,

Зєгь ын фєлтау ныфсєвєрєн ныхас,
-

Єрымыс-иу зєронд лєджы фарн, уаз!

Дє лалымы сєнєй дєр-ма йын адар,

Дє фєндаггєгтє хордзенєй уєд сис.

Єрыгон у,
- йє фєндаг уымєн

-

даргьдєр,

Йє сєнтты та фылдєр цєхєр куы ис!

Сылгоймаджы куы баййафай фєстєдєр -

Йє фєрсты ма атєх, єрхиз фєлтау,
Ємбар: дє кад нє фєдєлдєр - фєуєлдєр!
Ємбар: ды радтай стыр цыты єгьдау!

Зєрдєхєлар лєгдзинадау зынаргь у,

Сылгоймагєн кємфєнды хєц йє фарс.
-

Єрцауындз ын йє рифтєгтє дє саргьыл,

Кєнє та сє дєхи рагьмє єрбайс!
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Скачущий на скакуне горячем,

Если встретишь старшего, тем паче

Мудреца, чья борода бела,
Осади коня, сойди с седла,

Поклонись и пожелай удачи.

Выслушай совет и сам хоть что-то

Сделай доброе для старика

И не вскакивай в седло, пока

Он не скроется за поворотом.

Встретишь младшего среди дорог,

Одари его своим приветом,

Ни заносчив с ним не будь, ни строг,

Расспроси и помоги советом,

Как тебе старик в свой час помог.

Дай из бурдюка вина хлебнуть,
Извлеки припасы из-под спуда.

Молод он, его длиннее путь

И мечты возвышенней покуда.

Если, путник, женщину нагонишь,

Слезь с коня, не обходи ее.

Ты не опасайся, что уронишь

Добротой достоинство свое.

Добрым быть -

и значит быть мужчиной,
Честь чужую чтить

-

свою сберечь.
Ты переложи ее хурджины

На свое седло или на спину,
-

Кладь такая не для женских плеч.
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Мє ныхєстє дєм ног нє кєсынц, хатын,

Єххєст сє кєн,
-

хєсдзысты дє дєнцєн...

Хуыцауардыстєн, зондзысты дє адєм,

Дє хорзы кой дє хєд разєй тєхдзєн!

4

Зєгъын ма дын єз иукъорд дзырды хъавын:

Кєсдзєн дєм цард тызмєг кєнє рєдау,
-

Цыфєнды уєд, - фыдгєнєг ма су, давєг,
-

Сыгъдєгзєрдєйє уарзондзинад тау!..
Єндєр искємєн уарзєд-иу дє цєст

-

Дєхи удєн цы базєгъис єрмєст!

Бєлццон адєм, кєд иумє у ує фєндаг,
Ємє кєд иумє сфєнд кодтат цєуын,

-

Єххуыс кєнут кєрєдзийєн ємвєндєй,
Ємбис кєнут ує циндзинад, ує зын!

Хєссут ємхуызон уаддыммє ує риу!
Дзєгъєлгєнєгау ма ныуут хєлиу

Ує балцвєндагыл арвы дард кєрєттєм!

Бєлццон, кєд дє цыфєнды сахъ, цыфєнды,

Кєд зоныс тынг хорз хєтєнтє, уєддєр

Ды ма ныууадзай де ’мвєндаг ємбєлтты! -

Уыдзєн, уыдзєн дын иунєгєй зындєр,
Цыма йє къордєй фесхъиуєг зырнєг...

Зєйсай тымыгъ хєххон къуымтєм ємхиц у,
-

Хъєбатырєй кєд адєм зонынц дєу
-

Тєссонд тєссєрттыл ма раппєл дєхицєй:
«Мє балц-нысан мын иунєг гєпп дєр нєу!»
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Стары, может быть, мои слова,

Но ты следуй им - и будешь понят,

И, ей-богу, добрая молва,

Где бы ни был ты, тебя обгонит.

4

Я скажу еще такое слово:

Будет жизнь добра или сурова,

Путь твой будет честен пусть и прям,

В отношенье путника другого

Не замысли ничего такого,

Что ты испытать не хочешь сам.

Друг за друга, путники, держитесь,

Если вместе вздумали идти.

Вы по сторонам не разбредитесь,
До конца пути не разойдитесь,
А не то заблудитесь в пути.

Как бы ни был, путник, ты отважен,

Как тебе знаком бы ни был край,

Спутников своих не покидай,
В одиночку скучен путь и тяжек.

Посмотри, блуждают в небе даже

Журавли, отставшие от стай.

Злы в горах обвалы и метели.

И, какой бы ни был ты герой,
Не бахвалься, что достигнешь цели,

Если цель покуда за горой.
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Кєс-ма, фєйлауы фєндаггєрон рагьыл
Бєрзонд хъилыл баст урс хъєццил-гєппєл:

Зєрдыл дарынєн
- чи бабын фєндагыл,

Кєй нєй єууєндєн хиппєлой гєппыл!

Фєлє куы сыста уад, йе мит куы уара,

Куы бахауай тыхстдзинєдты фыдбон -

Дє къухтє ма ’руадз... Хъуамє зєрдыл дарай
Ныфссастєй ма зєгь: «Не суыдзєн мє бон!..»

Єхсар нєм ис... Ыстєм нырма нє сєрєн...

Уыдзєн кєрон... Рєстєгмє цєры лєг...

Нє балц-нысан уєд баззайдзєн кєстєрєн,
Ємє йыл дарддєр ацєудзєн, хъєлєкк!

Фєлє нырма уал мах хєссынц нє къєхтє
-

Кєй -

рогєн, йа-мардзє, кєй та - зынєй...

Бєлццон адєм, фєцєуєм дєттыл, хєхтыл,
-

Кєрон нє зєххы стыр фєндагєн нєй,
Гъе уымєн ємє хурдзастєй кєсєм,

Цєрєм, нє риуты стыр нысан хєссєм!
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Видишь: там вот, у дороги с краю,

На шесте лоскут, высок и бел,
Плещется, о тех напоминая,

Кто в горах пути не одолел.

Но во время бурь и снегопада,

Если даже попадешь в беду,
Рук в бессилье опускать не надо

И с тревогой думать: «Не дойду!»

Мы сильнее всех невзгод и бедствий,
И, когда потом наш час пробьет,
Наша цель останется в наследство

Тем, другим, кто до нее дойдет.

Но пока еще нас носят ноги,

Кто легко, а кто уже с трудом,

Путники, мы по земле идем

Потому, что мы еще живем.

$&>

13 Расул Гамзатов



Мит

1

Мит уары... Зєхх йє урс цєсгом євдисы...

Зынынц хъєд, хох єнкъардхуызєй, тызмєг...

Бєрзонд арвєй та урс єндєхтє ’лвисы

Егъау єлхуийє абон дєр зымєг.

Єргъєвст дунемє райдайы кєсынтє,

Рєтауы уымєн йе скъуыдтє, пырх кєрц, -

Фєлє къуымбил нєй фаг, нєй фаг тєбынтє,

Єгєр чысыл, єгєр чысыл -

сє бєрц...

Гъе стєй ма кєрц цыбыр кєд у,
-

хєррєгьтє,

Йє сєр дзы дуне батухєд, уєддєр
Ныссийдзысты цєугє-цєуын йє къєхтє,

Куы ’мбєрза къєхтє -

суазал уыдзєн сєр!

Бєхтєрєгау, йє комытєфєй къухтє

Кєны уый хъарм, уый хъарм къуыммє бєллы.

Сєнтурс бєхтє йє скъєрынц цыма дугьы,

Кєлы сє урс фынк халасдзагьд фєлмы...

Нымбєрзта хуры тарцъєх хєцъил арвыл,

Нындзыг и хъєды ’ргъєвст цъиуты хъєлєс.

Сє зарєг хъуысы уазал удтєн дардыл,

Хъєрзгє хъызт у гъе уыдон монц єрмєст!

Ыскъєфы дымгє урс миты фєлдзєгьдєн...

Егьау дзоныгьы дун-дуне тындзы.

Бызгьуыр кєрцєн йє лєзєрд хъуын єрцєгьды,

Йє бєхты рохыл фидарєй хєцы.
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Снег

1

Метут снега: таков их вечный жребий;
И кажется - зима полна забот,

Перед огромной прялкой сидя в небе,

Прилежно нити снежные прядет.

Спокойная к сумятице событий,

Она взирает на озябший мир.

Помочь ему не смогут сонмы нитей -

Так на его тулупе много дыр.

Тулуп к тому же короток. В дороге

Мир голову укроет им едва,
-

И сразу начинают мерзнуть ноги,

Укроет ноги
-

мерзнет голова.

И дышит, словно кучер на ладони,

Он, истово мечтая о тепле,

Роняя пену, белой масти кони

Его несут в заиндевевшей мгле.

Закрыто солнце сизою полою,

В лесах продрогших птицы не слышны,

Зато трескуче этакой порою

Поется тем, чьи души холодны.

Снег кружится с колючим ветром вкупе,

И сквозь метель, в пределы зорь иных,

Мир, как ямщик в изодранном тулупе,

Летит, плутая, на перекладных.
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2

Мєхємєт, нє хох-иу сындєг цыд кєддєр,

Ныр та цыма згъоры дыуує хатты тагьддєр.
Хъысмєтєй цы азтє ис махыл євєрд

-

Сє фылдєр хай атахти, аззад сє къаддєр.

Мє цєстытыл уайы: мах ифтыгьд бєхтау
Фєрсєй-фєрстєм митыл фєцєуєм нє комы.

Арв - сонт цъєх, у мит дєр раст арвыцъєхау,

Дон калы тємєнтє єхсаргарды комау.

Дыуує ног цырыхъхъау хъуыст миты къєс-къєс,

Бєрзондєй єрттивынц нє къуылдымтє, рєгътє.

Єдзєфхад бєхау дын куы нє цудын єз!

Нє бырынц дєуєн дєр фєндагыл дє къєхтє...

Мєхємєт, кєд, чи зоны, стыр дон ныйих,

Йє уєлцъары урс хъєз бєрєг дары уымєн.
Нє хатєм: у цас фидар къєхты бын их,
Ам къахвєндаг

- тынг зын уєлємє цєуынєн.

Куы ныттона ихцъар мє быны, мыййаг, -

Зон, иунєгєй зайыс хъысмєтимє тохы...

Куы ныххауай ды, о мє хєлар, хъєуккаг,
-

Дє уаргъ дын єрбайсон, ысхиздзынєн хохмє!..

Хєххон хєдзар... Салд у уєллаг рудзынг кєд
-

Нє дзы зыны рухс цєст єддємє изєрєй,

Єрлидзынц сє бинаг цєрєнкъуымтєм уєд
Хєххонтє хъызт єхсєв зєрондєй, кєстєрєй...

Мєхємєт, дє фарсмє - єз амондджын, хъал;

Ныфсджын дє, зєрдєнцой -

кєддєриддєр мемє.

Цєрєм уал єнхъєлмє кєсгєйє, ємбал,

Уєллаг рудзгуыты рухс мах цалынмє фенєм!
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2

Годы, помнится, медленно шли, Магомед,
А теперь с быстротой пролетают двойною.

И на долю судьбой нам отпущенных лет

Впереди уже менее, чем за спиною.

Вижу снова: бок о бок по снегу с тобой

Мы шагаем, как будто бы кони в упряжке.

Свод небес голубой, белый снег голубой,
И сверкает ручей, словно лезвие шашки.

Снег скрипит, точно новая пара сапог,

И окрестных вершин непорочны покровы.
Что ж теперь, как на льду, чуть не валимся с ног,

Наподобье коней, потерявших подковы?

Может быть, по замерзшей реке, Магомед,
Мы бредем, обходя полыньи осторожно?
И неведомо нам: крепок лед или нет,

Подниматься стезей этой дьявольски сложно.

Если лед подо мною разверзнется вдруг,

Ты окажешь один противление року,

А провалишься ты, ношу взяв твою, друг,

Я взойду на вершину к речному истоку.

В верхних окнах, когда залегают снега,

Свет не виден, хоть вечеру подано стремя,

Занимают в соседстве с теплом очага

Горцы нижние комнаты в зимнее время.

Не тщеславные юноши мы, Магомед,
Каждый счастлив опорою быть для другого.

Будем живы, кунак, и увидим, как свет

В верхних окнах аула появится снова.
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Сєумєйє фескъуыди дє фын...
Ды хатыс: уынгтє

-

ирд ємхуызон.

Дє уаты ма сфєнд кє зєгъын:

«О, цас мит рауарыди дысон!»

Лємбынєг кєс: уый дымгє цъус

Ысгєрста арф къуымтє йє тынджы,
-

Ныр дарынц гєххєттытє урс,

Сєнєйдзаг стъолємбєрзєн уынджы...

Фєнды дє мит фенын, уєд-иу
Фєцу зыст денджызы уылєнтєм.

Уым Хъаспєн рыцєрау йє риу

Єрттивдзєн ихцъарыг цєнгєтєй.

Кєнє та стыр цъуппытєм схиз,

Ныууадз уал альпийаг сєрвєттє!
Уєлхох єнахуыр миттє ис -

Сыгьдєгдєр ног чындзы хуыссєнтєй!

Кєнє та иумє уєдє цом

Ємє єцєг, єцєг мит фенєм -

Фєстєуєз аззайдзєн нє ком,

Цєудзыстєм къуырфы урс цырены!

Бєрзытє, даргь нєзытє ам -

Єцєгдєр мєнє цыма симды.

Мит дары стыр дєттыл йє арм,

Рєсугъдєй слєууынц хєхтє миты!

Єфсармау хєхты мит -

сыгьдєг...

Нє удты уыцы уаг євєргє,

Нє мєт, нє сагьєстє єцєг

Зєгъєм мах урс митєн єууєндгє!
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Когда ты сквозь оконное стекло

На улицу посмотришь утром рано,

Не говори, чтоб избежать обмана:

«Как много снегу за ночь намело!»

Получше глянь! Белеют за окном,

Где ветер словно позабыл о тяге,

Не снег, а канцелярские бумаги
И скатерти, что залиты вином.

Чтоб видеть снег, ты к морю выходи,

Там чуткие к мятежности пучины,

Тебе предстанут исповедно льдины

У Каспия на рыцарской груди.

Когда ты хочешь увидать снега,

Которые пречисты в самом деле,

Как брачные несмятые постели,

Оставь внизу альпийские луга!

Не изменяй сердечному теплу,

И, чтобы снег увидеть настоящий,

Давай пойдем иссяня-белой чащей,

Деревья чьи - как жены на балу.

Венчает горы, море, дерева

Снег, словно незапятнанная совесть.

Давай, о наших душах беспокоясь,

Ему вверять заветные слова.
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Мє бєх та куы кєны гєппадзагъд, мыр-мыр,

Ыскаст та уый мєйы гуыл-гуыдынмє ныр.
Уый куры: «Єрис уал уєларвєй фыццаг
Ды стъалы сысджыйє мє рифтаджы дзаг».

Йє раззаг сєфтєгєй мит ракъахы цъус...

Йє фындзыхуынчъытє сты халасєй урс.

Фєнды йє... кєддєрау уєлмигьты тєхид,

Йє зынгфєрстыл таид єртхутджытєй мит...

Мє зарєг
- єфсургьау євзист саргьы бын,

Бєхы рохтау фєндыры тєнтыл хєцын...

Кєм бандзыг и цъити, уад сонтєй кєм тахт -

Хєххон Музє, сбадон, цєй, де ’фсургъыл тагъд!

Къєдзєхты ’хсєн тєссєй лєсыны фєлтау

Хуыздєр нєу дєлджинєджы амєлын, ау?

Тымыгьты, о, цал хатты стєры цыдтєн!
-

Єз зєрдєтє ахсєг, ыскъєфєг уыдтєн!

Ныр дєр ма ныфсхаст дєн, цєргєсау
-

мє тахт!

Хєххон Музє, сбадон та де ’фсургьыл тагъд!
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Ржет в поле скакун мой, лихой, как абрек,
И глазом косится на лунный чурек.

И просит, где сумрак почти невесом,

Чтоб торбу наполнил я звездным овсом.

Снег роет копытом он, шею клоня,

И венчаны инеем ноздри коня.

Он рад по старинке скакать в облаках

И плавить снежинки на жарких боках.

Оседлана песня, как верный скакун,
И, словно поводьев, касаюсь я струн.

Где замер поток, и высок и гриваст,

Пусть горская муза мне стремя подаст.

Не лучше ли в пропасти гибель найти,

Чем к скалам от робости жаться в пути?

Я в жизни не раз сквозь клубящийся снег

За душами ближних пускался в набег.

Как прежде, в надежде на удаль горазд,

Пусть горская муза мне стремя подаст!



Дуртє Хъаспы былгєрон

Сєдєгай азты рагон фєдтє, стджытау,
Бєгънєг къєдзєхтє урс даргє хуыссынц.

Къєйдуртє зєххєй сбырєг даргь фєрсчытау
Ам былгєрєттєй алырдєм зынынц.

Єдзєрєг дурджын былгєрєттєм Хъаспи

Рєстєггай куы хєлар вєййы, куы
-

карз.
Уылєн куы буцєй дуртимє фєхъазы,

Куы цыл тызмєгєй акалы йє маст.

Гъе афтє вєййы: былгєрєттыл сонтєй

Сєхи ныздухынц тар фєйлауєн, уад.

Уылєн фєсєрфы сабыр райдзаст бонты,
Хєл-хєлгєнгє, къєдзєхдуртє єнцад.

Лєууынц къєйдуртє ронбасты онг доны,

Цєвы сє цард, уєддєр сын нєй кєлєн.

Єнєхъыг дєтты хъарм хєл-хєлєй, зонын,

Нє кєнынц сабыр рєстєджы фєлмєн.

Лєууынц къєйдуртє се ’нусон бынаты

Ємє сты махєй ахємты хуызєн,
-

Кєй бафєлвары знєт, хєлар сахаты

Куы маеты, куы єхсызгоны уылєн.

Фыдєх уылєныл фембєлын фєфєнды
Къєдзєхау мєн єнєнхъєлєджы бон,
Йе зонын, ме сгуыхты єхцон гуылфєнты
Кєй нє кєндзынєн єз лєхъир, дєлдон.
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Камни на берегу Каспия

Нерукотворный след столетий давних,

Белеют скалы голые вдали,

Торчат на берегах пустынных камни,

Как ребра, вылезшие из земли.

К пустынным каменистым побережьям
Бывает Каспий добр, бывает крут.

И волны камень скал то тихо нежат,

То в гневе со всего размаха бьют.

Бывает так, что бури и приливы

На берег вдруг обрушивают шквал.

Бывает даль тиха, и волны льстиво

Журчат и гладят камень серых скал.

Они стоят, войдя по пояс в воду,

Не рушась от того, что жизнь их бьет,
Не размягчаясь в тихую погоду

От теплого журчанья добрых вод.

Все камни на своем извечном месте

Стоят, похожие на тех из нас,

Которых волны то вражды, то лести

Испытывают в злой и в добрый час.

И я, как скалы, в час, что не назначен,

Хочу встречать недобрую волну
И знать, что в ласковых волнах удачи

Я не размякну и не утону.



Гуырдзиаг чызджытєм

Єз ард хєрын поэты номєй абон:

Гєдымитєй мєм не ссардзыстут лаз.

Ыстєй, мыййаг, «єз лєгдєры» сєраппонд

Куы нє дзурын гуырдзиаг фынджы раз.

Хєххон бадты уаг у зындгонд єппєтєн:

Рєгъуадзєгєн нєм бирє бартє ис,
-

Цєйбєрц арєхса, уыйбєрц ын ємбєлттє

Йє фегєр сидтыл дис куыд кєной, дис...

Фєлє мє бон ємдзєвгєтєй нєу афтє,

Гуырдзиаг хуртє, бавдисын мє хєс...

Мє зєрдємє куы хизут арфєй-арфдєр,
Єнє сымах куы нє фєразын єз.

Цинандалийы сєн-денджызты хьазтєй

Ує нєлгоймєгтєн разилы сє сєр...

Фєлє мєнєйуый срасыг ис ує кастєй,
Кєд нозтєн єз фєразон дєн, уєддєр.
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Грузинским девушкам

Могу поклясться именем поэта,

Что на манер восточный не хитрю,

Ведь я сейчас -

прошу учесть вас это -

Не за столом грузинским говорю.

Известен всем того стола обычай:

Поднявший тост имеет все права

На то, чтобы слегка преувеличить,
-

Лишь выбирай пообразней слова.

Но я в стихах так действовать не в силах.

О девушки грузинские, не лгу,

Что вас, очаровательных и милых,

Я позабыть в разлуке не могу.

Зачем у вас так много цинандали

Мужчины пьют? Их не пойму вовек.

Меня лишь ваши очи опьяняли,

А за столом я стойкий человек.
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Лєгсырд мє схонат, Хъаспийєн йє тынгмє

Цєуон ує фєндєй уыйфєстє єппєрст,
Фєлє ує никуы рауадзин єз уынгмє,

Куы нє уой хорз ує цєсгємттє ємбєрзт.

Хъуыраныстєн, нє хъазын єз, фєбєллын,
Фєбєллын уымє а мєйрухс изєр, -

Кєй зєрды ис ує иуимє ємбєлын

Раст Къуары был, бєрзонд обауы сєр.

Кєддєр мюридты барджыты фєлтєртє
Сымах євастєй махмє фесты хаст.

Ныр мысут, мысут уе ’нусон єфхєрдтє,
Лєгау мын фестут, райстат мє ує маст.

Цы мын бакуыстат? Карз ыстут, єгьатыр!

Цєй хєст?.. Єрмєст ує зєдєнгас уындєй

Ує уацар баци а лєппу
- хъєбатыр,

Ує амынєт мє рахонут ныр, цєй!

Куыд єрєнцайон иучысыл мє рыстєй,

Куыд нє зєгьат: «Цєйаг лєг у, цєйаг?!»

Ыскєндзынєн уыл ног хєххон фєлысттє,
Ыскєндзынєн ує кадджыты сєйраг.

Уынгєг кємтты ує хондзынєн мє фєдыл,
-

Дагьистан уын дзєнєт нє фестдзєн, цы!
Цєрдзыстут дзуєрттау не ’врєгъты гуылфєнты,
Авайрагау цєудзыстут уым чындзы.

Мє кадджыты ує ссардзєни гуырдзиаг,

Фєлє йын уый нє уыдзєн, зонын, хъыг.

Авайраджы ує сєрхъуызой зєрдиаг

Нє ныффысдзєни скъєфджыты рєнхъы.
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Хоть дикарем меня вы назовите,

Хоть пожелайте мне упасть с горы,

Но я бы вас, уж вы меня простите,

Не выпустил из дома без чадры.

Ей-богу, не шучу я. В самом деле,

Завидно мне, что вновь одной из вас

Счастливец на проспекте Руставели
Свидание назначил в этот час.

Припомнив стародавние обиды,
Вы нынче отомстили мне сполна

За то, что вас аварские мюриды

В седые увозили времена.

Как вы со мной жестоко поступили:

Без боя, обаянием одним,

Мгновенно сердце бедное пленили

И сделали заложником своим.

Но чтобы мне не лопнуть от досады

И не лишиться разума совсем,

Одену вас я в горские наряды,

Назначу героинями поэм.

В ущельях познакомлю с родниками,

Ведя тропинкой, что узка, как нить,

И будете вы жить над облаками

И в дымных саклях замуж выходить.

В поэмах тех узнают вас грузины,

Но -

верю
-

не обидятся в душе

И не найдут достаточной причины,

Чтоб обвинить аварца в грабеже.
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Уадз, уый єнцад хъуыды кєнєд йєхицєн,

Кєддєр куы бырста лекъты къорд єхсєв,

Гъе уєд сє зєдты исджыты фєдисєн
Кєй тахтаид йє барджыты єхсєн...

Ыстъалытимє хєхтє сты ємдзєрин.

Гуырдзиаг чызджытє, бамбарут, єцєг
Єз дєн ує уацар, коммєгєс фєсдзєуин,
Єз дєн ує цагъар,

- Хъаспы был цєрєг.

Ує сау дзыккутє фыны дєр фєуынын,

Ує талас ныхас ацахсы мє хъус.
Фєлє уєм хурмє тырнєгау кєй тырнын,

Уый, курын, хъуамє ма зона мє ус!
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Пусть продолжают думать на досуге,

Что на заре глубокой старины
Им были за особые заслуги

Волшебные создания даны.

Искрятся звезды над вершиной горной.

О девушки грузинские, не лгу:

Я пленник ваш, я ваш слуга покорный,

Живущий на каспийском берегу.

Мне ваши косы видятся тугие,

Мне ваши речи нежные слышны.

Но все, что я сказал вам, дорогие,

Держите в тайне от моей жены!



* * *

Лєууын та Дагъистаны хєхты бєрзондыл,
Фєлгєсын єз дардыл ємє та уынын:

Бєлонхуыз сєрвєты єлвынынц хєххонтє

Сє урс-урсид фысты, ныппух и сє хъуын.

Хємпус къуымбил арвыл ысфєйлыдта дымгє
-

Сылгоймєгтє се ’ккой уый сабыр хєссынц.

Сє цєхджын хид рустыл ызгьєлди єзынгє,

Йє гагатє кєрдєджы уєлє зынынц.

Уынын єз: цъєх айнєг уынгєг комы рындзыл

Ыслєууыд фыййауау... Йє сєрыл -

цъєх мигъ.

Фысдзарм худау сфист и, єрфєскъау, ыспыхцыл,

Уый хизы гуылф дуртє, мєсгуытє ’мє тигъ.

Йє фист кєрц ныскъуындзєн... Ныртєккє, йе искєд

Мє риуы хъєдгомдзєф ысдудцзєн, ысрисдзєн.
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* * *

На горной вершине стою в Дагестане,
На небо смотрю я, и кажется мне,

Что рядом мужчины на синей поляне

Овец белошерстных стригут в вышине.

Руну на ветру поклубиться охота,

Горянки на спинах, хоть путь не полог,

Несут его плавно, и капельки пота

На камни ущелья упали со щек.

Я вижу над гулким провалом теснины,

Утесы, похожие на чабанов.

В туман облаченные, словно в овчины,

Пасут они стадо седых валунов.

Их шубы порвутся. Так поздно иль рано,

Открывшись, заноет в груди моей рана.
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* * *

Нє чызджыты сєртєй сєрбєттєнтє тєхынц,

Фєсєврєгътєй ма иучысыл зынынц,
-

Уыдыстут кєд зырнєджытє сымах?

Єхсєвон сагъєстє нывдєрзтой мєн,
-

Ныр сє ныхъуыры урс боны тємєн, -

Уыдыстут кєд зырнєджытє сымах?

Сылгоймєгты къорд урсбазыр зєдтау,

Мє ивгъуыд азтєм ацыд цыма нау,
-

Уыдыстут кєд зырнєджытє сымах?

Єртєтигъон къонвертты цал хатты фєтахт
Кавказы ’рдєм мє арфєйы дзырд тагьд!

-

Уыдыстут кєд зырнєджытє сымах?

Фєззыгон бонтє -

згьєлд сыфтау хєрдты

Куыд тахтысты нє хєдзары сєрты!
-

Уыдыстут кєд зырнєджытє сымах?

Мє хъуыдытєн мє зєрдєйыл - сє цыд,

Сє сырх фєд-иу мє урс гєххєттыл зынд,
-

Уыдыстут кєд зырнєджытє сымах?

Нє къєсы сєр ыслєууыдтєн єз хъал,

Мє сємрєст арвыл айвєзтат ує хал,

Хъырруйгєнгє, зырнєджытє, сымах!
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* * *

С девичьих плеч две дюжины платков

Уплыли вдаль за дымку облаков, -

Не вы ли это были, журавли?
Печали ночи, истерзав меня,

Уплыли в голубые очи дня,
-

Не вы ли это были, журавли?
И женщин стая, ангельски светла,

Взметнув крыла, в былое уплыла,
-

Не вы ли это были, журавли?
И многие, в душе оставив свет,

Друзья уплыли юности во след,
-

Не вы ли это были, журавли?
В конвертах треугольных сколько раз

Мои посланья плыли на Кавказ, -

Не вы ли это были, журавли?
Дни осени кружащейся листвой

Трубили над моею головой, -

Не вы ли это были, журавли?
Сквозь сердце строки плыли, и опять

Они багрили белую тетрадь,
-

Не вы ли это были, журавли?

На крыше сакли, слившись с вышиной,

Стою, и не вдали, а надо мной

В зените вы трубите, журавли!



"•■^’■^уЧ^ {Ж>Ч^ Ък^&г*

Уарзєтты ныхас

«Заэгъ-ма...»

«Цєй тыххєй?»

«Радзур мын дє цардыуаг...»

«Бєллиццаг нєу.
Зєгьон дын єй, цємєн?

Євєццєгєн, гъе уый тыххєй, мє зєрдиаг,

Кєй базыдтай мєхицєй хуыздєр мєн».

«Єллєх, єллєх! Пехуымпар мє куы сарєзтай...»
«Цєуыл худыс? Єцєгєй дын зєгъын.

Ды мын ємбарыс иууылдєр мє сагьєстє,

Ємбарыс мын мє цин ємє мє зын».

«Єз ницы уынын уыцы ран фєсмойнагєй».
«Уєддєр кєны мєныл єрхєндєг тых:

Цємєн базыдтай ды мєнєй - нєлгоймагєй

Мє хабєрттє? Цємєн сє дзырдта дзых?

Дє фєлмєн каст дєр уымєн айсєфт афтє тагъд,

Єрхуыссыди дє цєстыты цєхєр.

Куы зонис, уый мєн сагьєсы куыд бафтыдта,
Куыд разылди фыркатайє мє сєр!

Нє дын хъуыд дзурын афтє раджы, бамбєрстон,
Мє сусєгтє, фєрєдыдтєн, уєллєй.
Куы фєуа нызт євєджиауы сєн хъєубєстєн,
Уєд ма кєй хъєуы афтид дурын, кєй?!»

«Мыййаг, тєрсыс дєхєдєг кєд дє ивгьуыдєй,
Йє цагьар нал дє, калыс ыл дє пырх,

Кєддєр кєй хуыдтай булємєргь, уый, иудзырдєй,
Дєуєн єрєджиау фестади быдыргъ».
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Диалог

«Скажи...»

«О чем?»

«Про жизнь тебя спросила я...»

«Живется мне неважно...»

«Отчего?»

«Наверно, оттого, что знаешь, милая,
Как я живу, ты лучше моего».

«Ха-ха-ха-ха! Быть может, я провидица...»
«Не смейся, дорогая. Не хитри.
Тебе и опустевшие все видятся,

И полные мои все газыри».

«В познаниях любовь не ищет выгоды...»

«И между тем я грусти предаюсь,

Что, словно в доме, ходы все и выходы

В моей душе ты знаешь наизусть.

Где нежный взгляд, который был восторженным,
Как в миг первооткрытия, не раз?
Как будто время обернулось коршуном
И удивленье выкрало из глаз!

До срока слово каждое услышано,
С любой загадки сорвана печать.

Что низменно во мне, а что возвышенно,

Давным-давно смогла ты разгадать».

«Не самому ли все тебе наскучило?
Ты прошлому не хочешь быть слугой
И на него взираешь, как на чучело

Когда-то яркой птицы дорогой».
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«Рєдийыс ды, дзєгъєлы мєм ысмєсты дє,

Уєвгє, дє разы аххосджын мє уд:

Дє уарзты цур єрфєлдєхтысты мєсгуытє,
Фєлдєхгє та сын ницыхуызы уыд».

«Куы та мыл худые!..» - «Нє, мае хур, ызнон дєр ма

Єнхъєлдтон, цыма зонын дєу дзєбєх,
Фєлє рєдыдтєн, у дє маст, дє хъизємар

Мєнєн фыццагау арф ємбєхст дєлзєхх».



«Ты не права. Ты говоришь нелепости.

Своей не отрицаю я вины:

Перед тобою пали стены крепости,

А эти стены падать не должны.

Смеешься?» - «Нет! 1ще вчера считала я,
Ты ведом мне, но вижу

- не права,
И для меня такая небывалая

Печаль твоя действительно нова».

еЦ>
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* * *

Пехуымпар загьта: «’Рмєст Хуыцау у иунєг!»
Єз та зєгъын: «Єрмєст у иунєг мад!»

Єз-иу куы ’рцыдтєн дард балцєй, уєд-иу мєм

Єрмттєтыгьдєй чысыл сабийау уад.

Ныр ауыгьд, кєс, йє нымайєн фєрдгуытє...

Єрєгмє-иу куы здєхтєн
- о Хуыцау! -

Нымадта бонтє - скєсєны нємгуытє,

Нымадта ’хсєвтє -

топпыхосау сау.

Ныр ма мын арт та чи кєндзєн
- дывыдон! -

Мє къуымы хъармы нал єрбаддзєн лєг.

Мєн тыххєй зєдтєм чи кувдзєн єрвылбон,
Мє уд куыд уа тєригьєдтєй сыгъдєг?!

Мє къухмє райсын єз Хъуыраны чиныг,

Бындар фєуа -

кєуылты уыд йє кад!

Хъуыран зєгъы: «Єрмєст Хуыцау у иунєг».
Єз та зєгьын: «Єрмєст у иунєг мад!»

’4*ы
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* * *

Изрек пророк: «Нет Бога кроме Бога!»
Я говорю: «Нет мамы кроме мамы!..»

Никто меня не встретит у порога,

Где сходятся тропинки, словно шрамы.

Вхожу и вижу четки, на которых

Она в разлуке, сидя одиноко,

Считала ночи, черные, как порох,
И белы дни, летящие с востока.

Кто разожжет теперь огонь в камине,

Чтобы зимой согрелся я с дороги?
Кто мне, любя, грехи отпустит ныне

И за меня помолится в тревоге?

Я в руки взял Коран, тисненный строго,
Пред ним склонялись грозные имамы.

Он говорит: «Нет Бога кроме Бога!»

Я говорю: «Нет мамы кроме мамы!»

123



* * *

Єртє сонт бєллицы мын хойынц мє риу,

Єдых дєн бынтондєр сє разы...

Ныхъхъєбыс-ма кєндзынєн чызджытєй иу,
Ыстєй уєд

- мєлєтыл дєр разы.

Фєстаг хатт ма сисдзынєн фынгыл сыкъа,
-

Уадз мидбылхудт цєсгомыл хъаза:

Мє фыстєй-ма уарзтєн ыскєндзынєн кад,

Ыстєй уєд
- мєлєтыл дєр разы.

Рєсугьд чызджы хъєбысєй хайджын фєдєн,
Фєлє мыл нє сємбєлд йє тавиц.

Хъыцъыдоны ад мын ыскодта мє сєн,

Мє фыст мє фыццагау нє тавы.

Хєхбєстыл ныхъхъєр ис мє цауд уды кой,

Мє худинаг тахти мє разєй.
Йє зынг, дам, єрхуыссыди, адєм дзырдтой,
Йє бєх, дам, фєцєйтахт дзамбасєй.

Ує къух мыл єгєр раджы систат, уєллєй,

Хєссут мєм бынтон дзєгьєл азым.

Єнє ныхъхъєбыс ма мын иу чызджы нєй,
Ыстєй уєд

-

мєлєтыл дєр разы.

Сыкъа дєр-ма сисдзынєн дзагєй бєрзонд
Фєстаг хатт, нє мє хъєуы цалдєр.

Ысхєццє та уыдзысты цин ємє зонд,

Сєхицєй нє уыдзєни хъалдєр.
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* * *

Три страстных желанья -

одно к одному

Душа во мне пламенно будит...
Еще одну женщину я обниму,
А после - что будет, то будет.

Еще один рог за столом осушу,

За это сам Бог не осудит.

Еще один стих о любви напишу,

А после -

что будет, то будет.

Я женщину обнял, но словно она

Не та, что светила надежде.

И уксусом кажутся капли вина,

И стих не искрится, как прежде.

И пущенный кем-то обидный хабар
Над горной летит стороною,

О том, что угас моей лихости жар

И конь захромал подо мною.

Себя отпевать я не дам никому,

Покуда, -

пусть мир не забудет, -

Еще одну женщину не обниму,
А после -

что будет, то будет.

Покуда еще один рог не допью

И, каждое взвесив словечко,

Покуда стрелу не заставлю свою

Попасть в золотое колечко.
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Мє фыотытшй сыстдзєни риуты тымыгь,

Цєудзєн уєм єнусты дєр уарзын.
Мє рєнхъытєй райгуыршд къабєзты тых,

Ыстєй уєд
- мєлєтыл дєр разы.
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зажгу у стиха в головах,
его не осудит»

удивленно воскликнете: «ВахЬ.»
- что будет, то будет.

&



Сусєгдзинад

Нє худты, не ’рхєндєг, нє лазы

Кєнєм цєуылдєриддєр дис
-

Хъуыдыты, архайды, ныхасы

Цыдєр сусєгдзинад куы ис!

Цы у, цємєн
- єз уый нє зонын,

Мєнєн уый
- арф ємбєхст, ныгъуылд...

Нє боны райгуырд диссаг хонын,

У диссаг рухс хуры ныгуылд...

Сылгоймаг... Цас кєлєн ис уымє!
Єбєрєг азар нєм хєссы...

Ємє хуыцауєнгєс гье уымєн
Уый махмє хаттєй-хатт кєсы.

Йє цєсты ферттывды, йє хъыджы

Цємєн фєцєйсудзы нє уд?
Цыдєр сусєг - йє урс цєссыджы,

ЄМбєхст - йє мидбылты фєхудт...
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Таинственность

Смеемся или хмурим брови,
Для нас в любые времена
В раздумий, в поступке, в слове

Таинственность заключена.
о

Не все понятно для меня,

И рад я мыслить непредвзято

О таинстве рожденья дня,

О таинстве его заката.

От века женщина полна

Таинственности, и не скрою,

Что в силу этого она

Обожествляется порою.

Таинственность в ее глазах

И в стати, что подобна скрипке,
Таинственность в ее слезах,

Таинственность в ее улыбке.
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Зынджы дєр сусєгдзинад бамбєхст,
Лєг дзы йєхи ахаст уыны.

Нє фынты сусєгдзинад балєст, -

Тєхєм уєларвзєдтау фыны!

Мєй -

сусєг... Мигъ уєлвонг куы сдымы...

Духан - фєздєгємбєрзт, єнуд,
-

Сєны ’ртах нуазєнєн йє къуымы

Єнахуыр сусєгдзинад у!

Кєрєдзи єнгєс не стєм - диссаг!..

Ємбисонд -

стыр лєгєн йє куыст!
-

Цымє цєй тыххєй арф фєисы
Нє зєрдє генийєн йє фыст?!

Нымбєхсы сусєгдзинад сихау
Нє уарзты, мах куы ’рцахсы мєт...

Куыд не сты сусєг та євирхъау

Нє гуырд, нє цард ємє мєлєт?

Мах зондад базыртыл фєхєсдзєн,
Йє рухс ын фендзєни нє цєст

-

Йє сусєгдзинады ємбєрзєн -

Чысыл куы схъил кєнєм єрмєст!

Євєдза, цас хъєуы ємбарын!
Кєм ис бєллицтєн та кєрон? -

Кєронмє, ’цєгдзинад ыссарын

Нєма сси иуєн дєр йє бон!

Фєуєн нєй, фесєфєн нє цардєн!..
Нє разы сусєгдзинад ис

-

Кєдмє тырнєм мах ногдзинадмє,

Кєдмє кєнєм єппєтыл дис!
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Огонь - таинственность: в огне

Свои черты мы наблюдаем.
И сон - таинственность: во сне

Мы, словно ангелы, летаем.

Всегда таинственна луна,

А в дымном сумраке духана

Таится в капельке вина

Таинственность на дне стакана.

Таинственна несхожесть лиц,

И души многих поколений

Пленяет таинство страниц,

Которые оставил гений.

Во всем таинственность, во всем
-

Она в любви и милосердье,

И мы таинственность несем

В рожденье, бытии и смерти.

Нам страсть познания сладка.

Ее подвластны интересу,

Приподнимаем лишь слегка

Таинственности мы завесу.

Но в мире следствий и причин,

Спускаясь в тайные глубины,
Не смог добраться ни один

До истины, до сердцевины.

Столетья таинства полны,

И не исчезнет жизнь, покуда

Есть ощущенье новизны,

И удивления, и чуда.
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* * *

«Цымє ’взонгєй цємєн ысурс афтє дє сєр?» -

Ды фєрсыс ємє бафтыдтє дисыл.

Цымє федтай, нє хєхтєм куы єрцєуы сєрд,

Уєд хъєпєн мит ує быруйы сисыл?

Ує мє зынаргь, нє зонын мєхєдєг дєр, нє,

Уый куыд рауади: урс пакъуы ’хсинєг

Арвєй хъавыд єрвылбон мє саухил сєрмє,

Стєй дзы иухатт єрбадти єфсинєй.

Нє, нє кєнынц мєн азтє єппындєр зєронд,

Нє, сє урсєй мє сєрыл нє зєрынц.

Ард хєрын
- єз нє ивын мє зєрдєйы сконд:

Зарєг нал фыссын -

нє, уєд нє цєрын.

Нє, нє бавзєрстон прозє, мє удєн єхцон,

Зарєг баци лєппуйє
- мє сомбон.

Єз улєфон, цєуон, єз кємдєриддєр уон,
-

Миты рагьыл дєр зарджытє кодтон.

Мєн нырма дєр фєфєнды: ыссудз ємє стєх,

Демє дзурын
- ныхас дєр нє арын.

Уалдзєг дидинєг рафтауы фєткъуы дзєбєх,
Стєй йыл хаттєй-хатт пух мит єруары.

Ныр цы зєгьон? Єз урс-урсид адардтон кєд
-

Ды мє зєрдємє ’нустєм ныххызтє.

0, куыд бауарзтон єз! Єз нє зонын єгьгьєд,

Єз дє уарзтєй ысурс дєн, зєххыстєн.
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«Отчего ты, родной, молодой, а седой?» -

Мне вопрос задаешь удивленно,

Словно майской зарей невзначай пред собой

Ты увидела снег заоконный.

Дорогая, поверь, я не знаю и сам,

Почему белокрылые птицы,

Не спросясь, прикоснулись к моим волосам

И надумали в них поселиться.

Нет, не старость приходит, поверь, не года

Прибавляют мне в волосы проседь,

Я, ей-богу, не думал еще никогда

Стать степенным и рифмы забросить.

И украдкой я прозой еще не грешу,

До сих пор, как мальчишкой, бывало,

Где хожу, где дышу, там стихи и пишу,
-

На ветру, на снегу, где попало.

Я, как прежде, мечтаю взлететь в высоту,
Я шепчу о тебе, засыпая...

В мае месяце яблони в самом цвету,

А порой их снежком присыпает.

Может, я потому сединой убелен,
Что тебя полюбил я до гроба.
Как влюблен я в тебя! Как я долго влюблен!

От любви поседел я, должно быть!
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Кєнє, чи зоны, сурс дєн, куы вєййын єнкъард,
-

Єз куы фєцєуын балцы нєхицєй.

Єз дєу мысгє фєцєуын мє фєндєгтыл дард,
Мєн ысурс кодта уєдє нє хицєн!

Ды єрвылхатт рєвдаугє нє кастє мєнмє,

Ды ысдзырдтай кєддєрты мє ныхмє.

Знон изєрєй мыл бабустє кодтай, ємє
Знонєй нырмє ысурс дєн дєу тыххєй.

Єз уєлєрвты нє тахтєн
-

зєххыл сабыр цыдтєн.

Ехх, кєд райдыдтон урс кєнын мєстєй:

Єз ызнєгты ’хсєн хаттєй-хатт хион уыдтєн,

Хатт мє хион къєбутєй єргєвста!..

Знєгты сау марг, хєлєртты рєхойєн ныхас.

Не сты й’ аххос - мєнг ард уын нє хєрын.

Єз єнкъардєй куы федтон, куы баййєфтон дєу,
Гъе уєд нал баззад сау хил мє сєрыл.

Йе та цинєй ысурс дєн
- нє дє сайын, нє -

Ды хєдзархуыз ыскодтай мє цєрєн.

Ды цы амонд єрхастай мє удєн, мєнєн,

Уый нє радтаис никуы єндєрєн!

Фєткъуы дидинєг рафтауы уалдзыгон бон,
Стєй йыл уары сєлєф мит,

-

уындзынє.

Демє никуы уыдзынєн єз урссєр зєронд
-

Демє урссєр лєппулєг уыдзынєн.
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Может быть, от тоски поседел я, мой друг,

Поседел, отправляясь в дорогу.

Месяц встреч мимолетней недели разлук...

От разлук поседел я, ей-богу!

Ты со мною порою была недобра,
Ты со мной обходилась сурово.

Может, я поседел оттого, что вчера

Ты сказала обидное слово.

Я ходил по земле, в облаках не витал,

Может, я поседел от печали,
-

Я порою врагов благородней считал,

Мне порою друзья изменяли.

Нет, не злоба врагов, не наветы друзей,
Мне гораздо больнее бывало

От печали твоей. От печали твоей

У меня седина заблистала.

А быть может, от радости стал я седым,

Оттого, что была ты со мною,

Дав мне счастье, которого, будь я другим,

Лет бы на сто хватило с лихвою.

В мае месяце сад припорошит снежком,

Одеялом прикроет пуховым...

Я с тобою не буду седым стариком
-

Буду мальчиком белоголовым.



Ныхас Цадаса Гамзатыл

1

Ды альбомы нывтау нє уайыс мє цєстыл,

Дє къамы айв мын дєу мысынєн нєу.

Ныфсау мын нє вєййы дє дурныв дє бєсты,

Єнє уыдон дарын мє удрєбын дєу.

Дє хуызист, дє къамтє, дє дурнывтє иууыл

Дє уды єууєлтє євдисынц рєдау,

Уєддєр мын дє фєлгонц нє фысгєстєй иу у,
Йє бахудт, йє фєкаст - єппєтєй дєуау.

Нє хохаг зєрєдтє, ныхасы куы бадєм,-

Уєд та мєм фєкєсынц дє халдих, дє тау.

Уыдтє ды, мє зєронд фыд, иу лєгєй адєм,

Уыд адєм та, сихау дє хуызєн, дєуау.

#9
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Стихи о Гамзате Цадаса

1

Не на карточках в толстом семейном альбоме

Возникаешь пред взором и памятью ты,

Не ваятель искусный в скульптуре знакомой

Обессмертил твои дорогие черты.

И портреты точны, и скульптуры похожи,

Но не в них, неживых, я тебя узнаю.
В старике чабане, в каждом горце прохожем

Вижу взор твой и вижу улыбку твою.

В каждом горце, я знаю, есть нечто такое,

Что всегда мне напомнит отца моего.

Ты, отец, был народом, и он был тобою,
Ты причастен к бессмертью его.

</
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2

Єрцыди уалдзєг. Ды кєм дє, мє фыд?
Куы фєцыд уалдзєг, уєд кєм дє, мє фыд?
Фєци та бон. Йє хъарм фєсхохмє азєй.

Дє хуыссєнтє уєддєр мєрдонхуыз, уазал.

Дє кусєн уат, дє нымєр хуыфт кєм нал и,

Нє уєндын уым єз ницємє євналын.

Дє чингуытєй иу - фыссєн фынгмє хаст,

Нырма фєлдєхт, -

ды йє нє фєдє каст.

Йє фарсмє иу сыф, йе ’рдєгмє у фыст...

Цы у, нє зонын: єз уыдтєн сєрхызт

Дє къухфыстытєй... Амынд мын уыд карзєй,-
Куыд не ’вналон дє фыстытєм дє разы...

Ємє кєсын дє фыссєн фынгмє дардєй
Уынгєгзєрдє, умєлдзєстєй, єнкъардєй.

Ныр дєр лєууын къємдзєстыгєй дє разы.

Дє къахдзєфтєн цєуы мє хъустыл с’ азєлд.

Мє миднымєр нымайын: ам дє ды,-

Єрдєгфыст уацмыс дєу фєуын фєнды.
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Весна пришла. Но нет тебя, отец!
Она прошла, но нет тебя, отец!

Уходит день за тридевять земель,
Но холодна, пуста твоя постель

В той комнате, где все у нас хранится,
Как ты оставил в час, когда ушел,

Где книжный шкаф, где твой рабочий стол,

Где том стихов, раскрытый на странице,

Которую уже ты не прочел,

Где рядом лист, исписанный на треть.
Ни строк, ни слов я издали не вижу,

Я третий год хочу его прочесть
И не решаюсь подойти поближе:

Ведь ты всегда наказывал мне строго,
Чтоб я черновиков твоих не трогал.

Я и сейчас робею, как всегда,

И слышится мне шорох недалекий,
И кажется, что ты идешь сюда

Окончить неоконченные строки.
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Сабитєн рєстагдєр у сє зонд,

Сабитє дєр адєм ысты иууыл.

Дзуры Патимат - чысыл чызг, сонт:

«Ма ’нцай, ма, дадайєн ды йє риуыл!»

Дары йе ’нгуылдз ингєнмє ємраст:
Уый тєрсы,- куы райхъал уай єваст...

Єтт, бєргє, куы ма растис дє фынєй
Иу ысдзырдмє, иу уысммє уєд та!..

Уєд лєууин дє дєлфєдтєм, рєбынєй
Хъаггєнєг цєрєнбонты, цыртау...

Ємє мєн хуыздєр нє хъєуид ницы,

Ємє уєд нє кєуин єз мєхиуыл...
Мах лєууєм мє чызгимє нєхицєн...

Ас адєм дєр сабитє сты иууыл.

<§&
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У детей на все особый взгляд,

Дети
-

удивительные люди.

Наша маленькая Патимат

Мне сказала: «Дедушку разбудишь!»

И она вцепилась мне в рукав,

На твою могилу показав.

Дорогой, когда б я только мог

Разбудить, поверь, ни на мгновенье

Я не отходил бы, я стерег,
Я берег бы труд твой, жизнь и бденье.

И других не надо мне наград

И не надо большего на свете...

Мы вдвоем стояли с Патимат...

Люди -

удивительные дети.

141



4

Дард дє, фєлє цєст нє сайы мєн:

У дє уд рєдау, дє арм
- фєлмєн.

Мысын: мах нє уєлхєдзар сєумє

Бадєм, єз дє дєлармы ныгьуылд.

Кєрцы бын нылвєстон хи дєумє,-

Зєрдєйы єгьуыстаг цин ивылд...

Мысын: бадыс хєдзары, мєсты,-

Иу хабар дын нал дєдты єнцой:

Иу усы, рєвдауыны бєсты,
Бафхєрдта тымбылкъухєй йє мой...
Мысын: саулагъз, урссєр лєг, гуыбыр,-
Рагбонтау уєддєр нывыл йє конд...

Фєсивєд дє цуры у ємыр,

Амоныс сын хъазєн дзырдєй зонд...

Мысын: ды
-

євзонг, дє цєст цєхєр,

Цыма нєй дє мєгуыр къєсы мєт.

Мысын дєу,- куы ралєууы изєр,

Ды куыд кєсыс хурныгуылдмє уєд...
Мысын дєу,- єнкъард ємє ємыр,

Йе та -

заргє, цины хъєр, фєндыр!

Денджызы был сагъєсты лєугє,
Кєнє рєгьтыл мигъы бын цєугє.

Гъе, фєлє куыд ис, цымє, гєнєн,-

Ингєны хуыссай?.. Нє уырны мєн!..
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Вижу я тебя издалека.

Добрый взгляд и мягкая рука.

Вижу, как на крыше утром ранним

Ты сидишь, к себе прижав меня;

Под твоею шубою бараньей
Я пригрелся, словно у огня.

Вижу я: сидишь ты хмурый в доме,

Вспомнив вновь историю одну,
Как в ауле горец незнакомый

Больно оскорбил свою жену.

Вижу, как седой и смуглокожий,
Сгорблен чуть, но все еще красив,

Ты, за пояс руки заложив,

Балагуришь вместе с молодежью.

Вижу я тебя на склоне лет,

Вижу с молодым, горящим взором,

Вижу я тебя смотрящим вслед

Солнцу, уходящему за горы.

Вижу удрученным, огорченным,
Вижу радостным и увлеченным,

Вижу на каспийском берегу,
И в родных горах, где даль туманна.

Вижу всюду, вижу непрестанно...

Но тебя в могиле, бездыханным,
Я себе представить не могу.

<§&
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Єз мє фыды фєсмєлєт нырмє дєн къуырма:

Ацыд балцы мє фыд, уый нєма ’рєнцад мєры...

Мєн нє уырны нырма, єз нє зонын нырма,-

Ам, нє дунейы, сидзєр лєппуйє кєй цєрын.

Єз куы вєййын єдтє, уєд фєзыны мєнмє:

Ды
-

нєхимє, єнхъєлмє кєсынєй фєлмєцыд...
Єз куы ’рцєуын йє уєлвєд нєхимє, хъємє,

Уєд фєзєгъын: мыййаг кєд уый балцы нє фєцыд?..

Єз фєлєууын ємыр: нєй хуыздєраг фєрєз.-

Ды нырма дєр дє кусєн уынгєг къєсы дауыс,

Ємє уайы мє хъустыл дє ныллєг хъєлєс,-

Ды дєхицєн дє дзырды зєлаив фєлварыс...

Мєнє раздєрау постхєссєг хойы нє кау,
Уый сєумєцъєхєй раздєрау телтє єрхєссы.
Гъемє диссаг,- дє номыл нє хєссы лєгау

Иу тел, иу гєххєтт, афтємєй уый та йє хєс у!..

Єз мє фыды фєсмєлєт нырмє дєн къуырма:

Ацыд балцы мє фыд, уый нєма ’рєнцад мєры...
Мєн нє уырны нырма, єз нє зонын нырма,-

Ам, нє дунейы, сидзєр лєппуйє кєй цєрын!..
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Я о смерти твоей не писал ничего,

Словно маленький мальчик, я до конца

Не поверил тому и не понял того,

Что теперь на земле живу без отца.

Мне от дома вдали в суете ль, в тишине

Все мерещится
-

дома ты меня ждешь.

А потом приезжаю, и кажется мне,

Что куда-то ушел ты и скоро придешь.

Я молчу, я чуть слышно стараюсь ступать,

Потому что, отец, ты всегда предо мной,
И все время мне слышится, будто опять

Ты бормочешь стихи у себя за стеной.

Как всегда, почтальоны стучатся в дверь.

Как всегда, телеграммы приносят чуть свет,

А мне кажется странным даже теперь,

Почему для тебя ничего у них нет.

Я о смерти твоей не писал ничего.

Словно маленький мальчик, я до конца

Не поверил тому и не понял того,

Что теперь на земле живу без отца.
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Куыд фєнды фод,- рынчын уай, йе дзєбєх,

Уєддєр лєууын дєумє ныфсагур рады:
Фєцєуын дєм, куы ’рфынєй вєййы зєхх,

Ємє дє фарсмє райсоммє фєбадын.

Ныр ацыди дыуує уалдзєджы раст,

Ємє фєзынди урсытє мє сєры.

Хєссы мєм дуне йе ’рнєг хъыг, йє маст.

Мє удрєбын йє дудгє рисс євзєры.

Хъєд фестад уадындз, цъырцъыраг
- фєндыр.

Єртєхєвдылд -

дє цырт,- фєлгєсы дардмє.
Єз мєнє дєн, мє фыд,- дєуау фєлварын ныр
Єргом кєсын уынаг цєстєй нє цардмє.

Єз ард хєрын,- рєстаг лєг кєд нє уон,

Уєд ма уєд мєн нє урс хєхты ныгєнєг!

Єз ард хєрын,- уыдзынєн дын фєдон,
Ыстєй дєуау,- хєрзєг ємє хєрзгєнєг!

Єз ард хєрын,- нє адємєн хєрам,

Зєгьгє, кєнынц, уыдзынєн уєд фєтєгау.
Єз ард хєрын, мє фыд, дє удєвдз ам

Йє зарджытє нє ныууадздзєн єрдєгыл.

чЩ)
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Что б ни было со мною, каждый раз,
Как прежде, прихожу я за советом

К тебе в безлюдный час, безмолвный час

И остаюсь с тобою до рассвета.

Прошла одна весна, прошла вторая,

Уже и я немного поседел,

Я думать стал о бездне важных дел,

Как ты, руками щеки подпирая.

Вокруг цвести цветам и птицам петь,

Омоют грозы твой могильный камень.

Я здесь, отец мой! Я учусь смотреть

На жизнь твоими ясными глазами.

Клянусь: я буду честным и простым.

И, где бы ни был, до скончанья века

Клянусь, отец мой, сыном быть твоим,

Что значит - быть хорошим человеком!

Клянусь я быть с народом в час любой,
Чтоб нас одна судьба соединила...

И да не высохнут, отец, чернила,

В чернильницу налитые тобой.
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Кєд бауыдзєн цымє мєнєн та мае бон

Нє уалдзєг, нє дидинтє, не ’врєгьтє уарзын,
Ємбарын нє мєргъты рєу зарєг єрвон.

Нє дымгєты ниуд ємє хєхты дзыназын?

Кєд уыдзєн мє бон та уєлхох миты сыг.

Раст суадоны ’ртахау, зєрдиагєй хъауын?..

Кєд уыдзєн мєнєн та фєлмєнхъуын уєрыкк

Мє уды бон армєй, мє фыдау, рєвдауын?..

Мє фыдєн кєддєрид фєззыгон уыд зын

Уєларвыл зырнєджыты хъарєгмє хъусын...

Кєд уыдзєн мє бон та сє фєстє кєсын,

Єнкъардєй, цыма нє ныууагътой єнусмє...

Кєд уыдзєн мє бон та, сывєллонау, арв

Ысгарын, йє тынтимє райудєй хъазын?
Мє бон дєр уыдзєн, цы,- зєры боны тарф
Хєсс рогєй, зєронды єрхєндєг рад ма зон?..

Дєу урсзачъе азтє нє кодтой зєронд,

Нє зыдта фєллайын дє фєлмєн уд рухсдзыд,

Ємє дын нє кєстєртє суагьтой бєрзонд
Нє горєты астєу дзєнхъа дурєй урс цырт.

й§>
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Смогу ли когда-нибудь я научиться,
Как ты, любить облака, и цветы, и весну,
Как ты, понимать задушевную песню птицы,

Завывание ветра и гор тишину!

Смогу ли, как ты, полюбить серебристый и звонкий

Снеговой ручеек, сбегающий к нам с высоты?

Смогу ли погладить теплую шерстку ягненка

С любовью, с которою гладил ты?

Смогу ли когда-нибудь я научиться печали,

С которою ты, дорогой, провожал каждый раз
Ласточек и журавлей, когда они улетали

На юг, до весны оставляя нас?

Смогу ли встречать с улыбкою детской
Солнце, севшее на подоконник соседский?

Смогу ли остаться самым веселым в ауле,
Позабыв про то, что давно уж немолод и сед?
Сердце свое молодым сохранить я смогу ли,

Смогу ли остаться мальчишкой на старости лет?

Тебя седина не могла состарить,

Года не смогли замутить твой всевидящий взор...

Должно быть, поэтому на Комсомольском бульваре
Воздвиг тебе памятник город гор.
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Дзырдта ма, куы стыхсти йє сонєй

Мє фыд: «Ис євдадзы хос, ис!..

Єз зонын, суадоны донєй

Єрбайсєфид уайтагьд мє низ...

Єз баназин сатєг дон галау,

Цєрын ма ысуаид мє бон...»

Ємє йын сєумєцъєхєй лалым

Єрхастой хъуырмєдзагєй... дон!

Сындєггай мє зєронд фыд растад,

Ысхуыпп кодта ихуазал дон.

Єрлєууыд йє зєрдыл, цы уарзта:

Хєххон хъєу, йє сабийы бон.

Ємє дын фєлурс уадул басырх.-
Кєм нє у єргьєу сыг єххуыс!

-

Рынчын цєргєс систа йє базыр.
Уыд авд боны дєргъы цєрдхуыз.

Куы марди мае фыд, уєд ма, цинау,

Мах фехъуыстам уымєй ныхас:

«Нє уєлвєзты дидинтєй чъина

Фєуаид мє удєн ахъаз».

Уый фехъуыстой сабитє,- растад

Сє зєрдєты ныфс ємє сар,

Сырх дидинты чъинатє бастєй

Єрхастой мє фыдєн лєвар.

Йє фындзмє уый дидинтє хаста,

Йє цєсты раз
- райгуырєн къуым.

Єрлєууыд йє зєрдыл, \єп уарзта

Йє рагбонты сусєгєй уым.
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Промолвил отец мой, вздыхая,

Пред тем как навеки угас:

«Я знаю, вода ключевая

Меня б исцелила сейчас,

Мне горная влага поможет,

Я, выпив ее, не умру!»
И воду в сосудах из кожи

Ему принесли поутру.

И поднялся старый отец мой,

Холодной воды отхлебнул
И вспомнил далекое детство,

Повисший над бездной аул.

И щеки его заалели,

И стал он ровнее дышать,

И ожил отец на неделю,

Но вот ослабел он опять.

Промолвил отец мой, вздыхая,

Пред тем как навеки угас:

«Цветы луговые, я знаю,

Меня б исцелили сейчас».

И дети, услышав об этом,

С нагорий родимой земли

Десятки пунцовых букетов

Наутро отцу принесли.

Вдохнул он знакомый и сладкий

Далеких лугов аромат.
И вспомнил о той, что украдкой
Любил он полвека назад.
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Туг ахъазыд раздєрау рустыл,-

Йє улєфт йє гаччы ис ныр.

Фєцєрдхуыз йє цєсгомы хус дєр,-

Уыд иу къуыри сау низ ємыр.

Мє фыд ма, куы марди, уєд дзуры:

«Зєххыл ма мын иу ныфсаг ис,-

Куы ныззарид исчи мє цуры,

Уєд цъусдуг фєлєууид мє рисс!..»
Уый фехъуыстой дард хъєуты адєм,-

Ныййазєлыд лєгты фєдис:

Нє зараг сылыстєгєй цадєг

Нє горєт цєлхъ-зарєг ыссис.

Мє фыдєн єрлєууыд йє зєрдыл,
Йє зын цард цємєй кодта рог:

Цы зарджытє кодта-иу сєрды,
Цы зарджытє рымысыд ног...

Цєуын єз нє хєхтыл, нє бєстыл,
Нє зыны мє балцы кєрон...
Ам дидин куы кєсы мє фєстє.
Хур ку абєдты суадоныл рон.
Куы райхъуысы зарєджы дзєхст,

Фєуайы мє фыд уєд мє цєстыл,

Уєд хъусын мє фыды ныхєстє,

Мє фыдєн йє фєстаг фєдзєхст.
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И щеки его заалели,

И стал он ровнее дышать.

Он ожил еще на неделю,

Но вот ослабел он опять.

Сказал мой отец, умирая,

Пред тем как навеки угас:

«От песен родимого края

Мне стало бы легче сейчас!»

Услышав об этом, горянки

Прошли через гору и лес

И в город пришли спозаранку,
И песня взмылась до небес.

И вспомнил старик поседелый
Все то, чем дышал он и жил,

Все песни, которые спел он,

Которые в жизни сложил.

Хожу я по отчему краю,

Дорогам не видно конца.

Журчит ли вода ключевая,

Цветы ль головами кивают,

Доносится ль голос певца,

Встает мой отец, оживая,

И тихие слышу слова я
-

Последние просьбы отца.

ОТО
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Акодта-иу балцєввонг йє дарєс,

Бонєн-иу куы базыхъхъыр йє цєст.

Хохмє-иу цыдєр фєндагыл араст,-

Уыцы къахвєд уый зыдта єрмєст.

Къул рєтты-иу хауєн тигътыл хатти,

Цалынмє цєуын уыди йє бон.
Уый єхсондзых къахвєндєгтыл ради,
Никуы йын уыд надвєндаг єхцон.

Иу хатт єм єдылы фарст куы радтин,

Худгєйє, кєд мыл ємбєлд кєуын:
«Ує, мє фыд, нє къємбыртыл цы хадтє,

Надвєндагыл нєу хуыздєр цєуын?..»

Загъта мын: «Мє къахвєндыл дывєндтє

Иу уысм дєр мєн не ’фтыдтой мєтыл.

Уагътой йыл мє зарджытє сє фєдтє.

Уыд єхцон сє мыствєдыл хєтын...»

Ныр уєдєй дзєвгар рацыди азтє.

Ємє нал ис рог митєн кєнєн.

Сау мєлєт мє фыды уд фєхаста.

Баззади йє къахвєндаг мєнєн.

Афєлвєрдтон єз цєуын йє фєдыл,-

Кєд, зєгьын, фєгєрз уаин єз дєр:

Бафтыди мє сонт зєрдє фыдмєтыл,
Нал кодта мє зарєг та хуыздєр...

Гъе, фєлє мыл ракаст иу хатт дзаг хур,-

Дардєй мыл мє фыды хъєр цєуы:
«Ує, хъєбул, дєхи фєндаг єрцагур,
Нєу аив кєйдєр фєдыл цєуын!»
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Мой отец вставал на зорьке ранней
И, еще в предутреннем дыму,

Отправлялся в путь к вершинам дальним

По тропе, известной лишь ему.

По крутым уклонам и пологим

Шел отец, покуда мог идти,

Обходя проезжие дороги,

Презирая легкие пути.

Как-то погрешил я словом праздным,
Я спросил с улыбкою тупой:
«Мой отец, не проще ли гораздо

Проторенною идти тропой?»

Отвечал отец: «Мой путь известен,

Ничего, что он тяжел и крут,

Там -

следы моих стихов и песен.

Мне легко - они меня ведут».

Многое на свете миновалось,

С той поры прошло немало дней,
Нет отца, тропа его осталась,

Я идти попробовал по ней.

Горная тропа, куда же делась

Сила, вдохновлявшая отца?

Шел я по тропе, а мне не пелось,

И, казалось, нету ей конца.

Но услышал как-то, слава Богу,
Я знакомый голос впереди:

«Мой сынок, ищи свою дорогу,

Проторенной тропкой не иди!»
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Ныййарєг зєхх! Йє къахвєндагыл уади

Мє фыд,- уыди йын удєхцон євєд.

Дє цинєй-иу йє фєлмєн зєрдє ради,
Дє царды зын та уыд єдзух йє мєт.

Ыссыгьд, зєгьгє, фєсхох сєумє чъырын арт,

Уєд, сабийау, мє фыдєн уыд єхцон.

Изєрєй-иу чысыл цыма єрєнкъард:

Ома фєкъул ныгъуылєнмє нє бон.

Єхсєв хуыссыд нє уєлхєдзар йє кєрцыл,

Ыстъалытє йын, зонгєтау, нымад.
Ємє зыдта,- цы бєрєг и, цєй фєрцы?

-

Нє цєугєдєттєн се ’взаг ємє с’ ад.

Куы-иу ыссыд уый хохы цъупмє цадєг,

Уєд-иу цыма ыслєппу ис єваст.

Уый уарзта фурд дєр, фєлє мєры адєн

Нє уыди уымєн рог уылєнты хъазт.

Мєнєй-ма! -

хор єрзайы хуымы мєрыл,
Нє мард нын мєры баныуєрды рын...
Уый хорз зыдта, фыдцард лєджы куыд хєры,

Гъе уымєн уарзта раст лєгєй цєрын.

Ныййарєг зєхх! Йє удлєууєн ды уыдтє,

Дє мєр, дє арв, дє мєргьтє та,- йє рай!
Дєумє кєсын йє цєстытєй, дє фырт дєн! -

Цємєй євыдєй, дзагармєй цєрай!

Мє фыд дын уыд цєрєнбонты цырагъдар,

Лєууыд дє разы, сонт лєппуйау, раст,
Ємє куы цыд мєрдтєм, уєд мын ныууагьта
Йє иунєг хєзна -

дєу ємє дє уарзт!
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Шагая к людям собственной тропою,
Не замыкаясь в тесный круг семьи,

Делил отец мой, родина, с тобою

И горести и радости твои.

Улыбкою приветствовал с порога
Твое светило на рассвете он,

А под вечер печалился немного:

Ведь солнце покидало небосклон.

Любил твои созвездия считать он,

На крыше сакли проводя ночлег,

И был ему в любом краю понятен

Язык твоих больших и малых рек.

Казалось: становился он моложе,

Когда взбирался на вершины гор.

Любил он море, но ему дороже

Любого моря был земной простор.

Не потому ль, что хлеб родится в поле

И вьются тропы к холмикам могил,

Познавший цену радости и боли,
Твою, Отчизна, землю он любил!

Еще он птиц любил под небесами,
И облака, и ливня вешний гром.
Я на тебя смотрю его глазами

И думаю о будущем твоем.

Нет, мой отец не мог с тобой расстаться,
И у минут последних на краю

Он завещал мне все свое богатство -

Любовь к тебе нетленную свою!
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Кєй мєм нє хъусыс, уый тыххєй, мыййаг

Дєуєн нє кєсын єз мє ног фыст рагшй:
Дє цєргєйє уыд ахєм фєтк єрдаг,
Ємє йє ныр куыд раивон фыд уагєй?...

Нє уєды фєтк нын уый амыдта рагєй,-
Єнє дєу єй цы хуызы йе куыд ивон? -

Нєхицєй нє, нє ныхасы - сыхагєй

Куыд хъусєм мах нє ног отихтш иу бон.
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Не потому, что ты не слышишь их,

Тебе стихов я новых не читаю,

А потому, что свято почитаю

Адат, что был незыблем для дроих.

По атому адату мы своих

Стихов с тобой друг другу на читали

И всякий раз, отец, предпочитали
В аула их услышать от других.

ф>
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Ує, зєронд лєг, фєу мын єгєссад,

Ємє а дзырд дє зєрдєйыл дар:
Кєд адзал дєу мє разєй фєхєсса,
Уєд мє фыды дєлдзєхты ыссар.

Кєд ыссарай, уєд ма-иу ын радзур,
Ам куыд цєрын: куы

-

хорз, куы
-

євзєр.

Ам фыргуысты мае сау туг кєй басур,
Ємє уырдєм кєй хъавын єз дєр.

Радзур: н’ ауєрдын царды мєхиуыл.
У мє зылын, мє растау, бєлвырд...
Зєгь, єнахъом

- мє сабитє иууыл,
Фєлє бацыд йє кары мє дзырд.

Радзур: ууыл фєкуыдтой нє хєхтє,

Калд уєларвєй дєр хъарм цєссыг
- зєгъ...

У мєнєн та, раст митєй єндєхтау,

Ныр мє сєрыхил урс ємє цъєх.

Радзур: цины дєр арєх цєнд-амад

Ис мє цєсты бын ирд сыг єдзєм.

Ємє уыцы рєсуг сыгыл, къамау,

Рухс Кавказы ныв фарнау лєудзєн.

Зєгь, фєкєсын єз уыйау уєлрагьєй,
Уыйау уарзын нє айнєг къєйтє.

Єз йє хъонєгьтыл тайын хъонагьау,

Фєлє йе знєгтєн се знаг кєй дєн!

Уайы суадон цъєх айнєджы дурєй.
Нуазынц уымєй лєг, саг ємє маргъ.

Фєлє иу бон куы аззайы сурєй,
Гъе уєд базонєм уымєн йє аргъ.
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Если раньше меня все заботы

Вдруг оставишь ты, старец больной,
Дорогого отца моего ты

Разыщи в стороне неземной.

Разыщи, расскажи, ради Бога,
Как я падаю и возношусь
На подлунной земле, где немного

Я, наверно, еще задержусь.

Расскажи, что у всех на примете
И заслуги мои, и грехи,
Что малы у меня еще дети,

Но давно повзрослели стихи.

И, оплаканный горной грядою,
Не тая от него ничего,

Ты поведай, что стала седою

Голова моя, как у него.

Что во время веселья порою

Прячу слезы на дне своих глаз,

И покуда глаза не закрою,

Будет в них отражаться Кавказ.

Расскажи, отдышав облаками,-

Пусть он будет известию рад,-

Что дружу я с его кунаками,

А врагам
- объявил газават.

Сколько раз доброта его мнилась

Мне огнем на холодной скале.

Милость к павшим, к униженным милость

Призывал он на грешной земле.
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Цардєй иу бон дєр масты бын даргь у,
Уым куы бавзєрстон хъыг ємє мєт;

Уєлє хєхтєн, мє нымд фыд, цєй аргь уыд,
Уый єцєгєй єрємбєрстон уєд.

Єтт, йє ныхас, йє рухс зонд, йє зєрдє,-

Кєд сє хорз хицау нал у куыстєн,-
Систой гъе уєддєр ногєй сє сєртє,-

Ныр, мє фыдау, сє хицау єз дєн.

Ує, рынчын зєронд, разын фєразон,

Рацєр ноджы фєсниз дєр дзєбєх,

Фєлє цардєй куы цєуай мє разєй,
Уєд мє фыдєн мє хабєрттє зєгь.



Пьем родник, подставляя ладони.

Неужели исчезнуть навек

Должен он на базальтовом склоне,

Чтоб его оценил еловек?

Лишь вступив на житейскую сцену,

В предназначенной роли, старик,
Я отца настоящую цену

Поневоле с годами постиг.

И любовь, и терпенье, и слово,

И крутая тропа в вышине

Воедино сливаются снова,

Потому что отец мой во мне.

Если раньше меня с белым светом

Ты расстанешься, старец больной,

Непременно поведай об этом

Ты ему в стороне неземной.



Мєргътє
Мустай Каримєн

Мєн-иу хъєдмє сєрдыгон куы схаста мє къах,

Уєд-иу заргє мє размє цыдыстут сымах.

Мєн ує цъыбар-цъыбур-иу хъал кодта сєумє.

Хъуыст єхсєв дєр ує «дзиу-дзиу» єнєсцух мєнмє.

Фєндыд рагєй, нє цъиутє, куы уєм раттин фарст,
Цымє алкєд цы ’вдисы ує хъєлєба уаст?
Кєд, мыййаг, уым ує уарзты бєллицтє зєгъут,
Кєнє авдєны зарєг ємдзыхєй кєнут,
Єви зарут уєхицєн бєрєгбоны гимн?

О, зєгьут мын, зєгьут мын ує сєнттє, ує цин!
Уый ує «дзиу-дзиумє» дєттєн фєтынгдєр сє хъєр,

Хур рєдаудєрєй калы сызгьєрин цєхєр,

Бєлас дидин єфтауы
- уєгьдибар, фєндрн,

Урс фынк калы раст фурдау дыргьдзєхєрадон.
Єз уын уе ’взаг нє зонын, ує диссаг ныхас,

Уєддєр агайы зєрдє ує зєлгє хъєрахст.

О мє уарзон, мє мєргьтє, ує лымєн куы дєн,
-

Критик арєх сымах тыххєй фаудта-иу мєн.

О, цєйбєрц цєфтєн бабыхст уєвгєдєр мє сєр
-

Зєгъгє, зарыс, дам, дидинтыл, мєргътыл єгєр.
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Птицы
Мустаю Кариму

Всякий раз, когда в лес я входил среди дня,

Голосами звеня, вы встречали меня.

На рассвете будило меня «чиу-чи»,

«Чиу-чи», -

раздавалось в бессонной ночи...

Но спросить вас, пичуги, хочу я давно:

«Чиу-чи, чиу-чи» - что же значит оно?

Может, так вы друг другу клянетесь в любви,
Колыбельные песни поете свои,

Или праздничный гимн ваш звучит в тишине? -

Птицы, милые птицы, поведайте мне.

«Чиу-чи, чиу-чи», -

зашумели ключи,

Горячи, заливают всю землю лучи.

В белой пене цветов плещет море садов.

«Чиу-чи, чиу-чи»
- сочетание слов?

«Чиу-чи»
- не могу я значенья понять.

«Чиу-чи» - но не в силах волненья унять.

Птицы, милые птицы, бывало не раз,
Что от критиков мне попадало за вас.

Я услышал немало придирчивых слов,

Что в стихах моих много и птиц и цветов.
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О, сымах ныр куыд сурон мє зарджытєй, уас,
Кєд у мєргьтєй йє тєккє дзаг урссєр Кавказ.

Кєд мє сабыр Фыдызєххы алы къуымты,

О, ує диссаджы фєндыр єнєнцой цєгьды!

Уадз мє мєргьтєм мын хъуса мє мєгуыр бєстє -

Ам, нє хєхты, Мєскуыйы, Уралы фєстє!
Уадз єхсєв дєр, уадз бон дєр, сєуєхсидыл дєр

/Цдзух уайєд нє хъустыл сє «дзиу-дзиу», сє хъєр!



Только как же из песен вдруг выгнать мне вас»

Если птицами полон цветущий Кавказ,
Если все уголки моей мирной страны

Щедрым щебетом птичьим до края полны?!

Пусть поют мои птицы в тенистой листве

На далеком Урале и в милой Москве,

Пусть всегда на заре, среди дня и в ночи

Мир зеленый звучит: «чиу-чи, чиу-чи».
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Нє хєххон фєндєгтыл

Зарєг

Нындзыг ысты хєхтє сє тызмєг фєлгєтты,
Дон донмє ыскодта йє тахт.

Нє хєххон фєндєгтыл, нє хєххон фєндєгтыл
Ызгьоры мє хєдтулгє тагъд.

Ныппака фєйнєрдєм мє хєлары нымєт,

Йє саулохыл уадау тєхы.

Фєндаг мын євєстйатєй ратты мє лымєн,

Салам ын зєрдєйє зєгьын.

Мє фєндаджы гєххєтт
-

мє худы дыдагъы,

Мє зєрдєйыл - бафтыди рох.

Мє уарзон куы цєры хєххон хъєу Хунзахы,

Бєрзонд хєхты астєу
-

уєлхох.

Куыд тагъд кодтон иу бон нє бынатмє, афтє

Мє фєндаг ныссуйтє, ныддаргь

Ємє дын фєстагмє єнєнхъєл куы бафтин
Чысыл хъєуы цурмє, йє ном та - Хунзах.

Мєхи ма ныр абон єнєвгьау цы хєрын,

Кєд иугєр мє хуыссєг фєлыгьд?
Єнєсєттон фидар чызгай йєхи ’нхъєлы,

-

Ємє йєм куы нє ис ысдзырд.

Хєдтулгєйы, марадз-зєгъай, ємє бады,

Йєхи дын кєд хизы мєнєй

Ємє ма фєзєгъы: чызджы, дам, йє рады

Фыццагау єскъєфєнтє нєй.
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По горным дорогам

Песня

Застыли вершины в молчании строгом,

Ручей устремился к ручью.

По горным дорогам, по горным дорогам

Веду я машину свою.

Накинул товарищ мой бурку на плечи

И скачет на быстром коне.

Ему просигналить спешу я при встрече,
И путь уступает он мне.

Храню я путевку в косматой папахе,

А сердце давно потерял...

Живет моя милая в горном Хунзахе,
Живет среди неба и скал.

Спешил я однажды вернуться на базу,
Да вдруг заблудился в горах,
И так получилось, что въехал я сразу
В аул под названьем Хунзах.

Зачем я себя понапрасну тревожу,
Лишившись покоя и сна?

Моя дорогая на крепость похожа -

Совсем неприступна она.

Не хочет со мною кататься в машине,

Спешит проявить свою власть,

Да все намекает, что девушек ныне

В горах запрещается красть.
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Єгєрон фєндєгтыл, єгєрон фєндєгтыл
Єрвитын єдзухєй мє цард.

Єз уыцы рєсугьды, мє уарзон ємгєрттє,
Нєхимє єркєндзынєн тагъд.

Єрбабаддзєн иу бон мє фарсмє євыдєй,
Мє уєхскыл єруадздзєн йє сєр.
Уєд йемє, бєрзонддєр цы рындз ис, гъе уырдєм

Цєргєсау тєхдзынєн єз дєр.

Кєм єрттивынц дардмє ыстъалы-цєхєртє,

Цєргєсау бєрзєндты кєм ленк кєны уд,

Нє хєххон фєндєгтыл, нє хєххон фєндєгтыл
Чындзєхсєвмє уырдєм тындзут.



По белому свету, по белому свету
Я езжу в туман и грозу,
И слово даю вам, что девушку эту
Я вскоре, друзья, увезу.

Сама она сядет со мною в кабину,
Прижмется щекою к плечу,
И с ней на седую, крутую вершину

Я соколом быстрым влечу.

Туда, где сверкают на небе высоком

Созвездья в орлином краю,
По горным дорогам, по горным дорогам
Спешите на свадьбу мою.
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* * *

Єрєджы мє райгуырєн хъєуы уыдтєн,

Дє хєдзармє ємє нєхимє цыдтєн.

Сты н’ ахстєттє афтид, нє уєттє сты тар,
-

Фєтахтыстєм уыдонєй раджы, ємбар.
Мє хєдзар дє хєдзары цурєй куы кєсы.

Мє дыргъдон дє дыргьдоныл аив ныхєсы.

Зєхх цас и сє астєу нє дыуує хєдзарєн,

Євєдза, ис къахдзєфтєй уымєн ысбарєн.
Фєлє дєм фєцєуын цєй дардмє хъуыди! -

Мє фєндаг нє хєхтыл, нє фєзтыл цыди.

Цы нє федтон царды зынєй уєд, єнцонєй,
Євзєрстон єппєтдєр мє рады, уыдтон єй.

О, горєттє алы ран федтон єз фаг,
Кєй агуырдтон, уый та мєнєн уыд сыхаг.

Нє бафтыдтє къухы єнцонтєй, ємбарын,
Фєлє зонын, зонын, мє зынаргь, дє дарын.

<?*
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* * *

Был я недавно в ауле родном,
В дом твой зашел, побыл в доме моем.

Гнезда пусты, в наших окнах темно
-

Мы, как птенцы, улетели давно...

Наши дома расположены рядом
-

Садик мой с вашим сплетается садом,

Можно измерить простыми шагами

Все расстояние между домами...

Только мой путь до тебя был тяжел,

Через долины и горы он шел,

Горя и счастья видал я немало,

Всякое, милая, в жизни бывало.

Сколько столиц мне пришлось обойти,

Чтобы в ауле соседку найти!

Трудно досталась ты мне, дорогая,

Но уж зато, как беречь тебя, - знаю.

<3&
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Фєндагыл

Нє хохы мыл фембєлди барєг єваст,

Уыдтон єй, йє бєхєй уый хъалєй куыд каст.

Йє ехс тъыст уыд роны, бапъироз дымдта,

Стєй фистєгєй чи цыд,
- нє нын єй уыдта.

Сылгоймаг йє фєстє фєлладєй цєуы,

Сындєггай уый хєрды суайын хъєуы.
Йє къухты йє саби, хєстулєфт кєны,

Цєстысыгау рустєй йє сур хид кєлы.

Сты чохєгтє, загьтон, бєрєг у, бєрєг,
-

Куы фєцєуынц базарєй ус ємє лєг.

Ныфсєрмы дєн, маст мын ысхордта мє фарс, -

Октябрыл сєххєст и цыппорєм аз!

Сє фєдыл єз бирє фєкастєн єнцад:

«Хъєуы ма дє аразын а зєххыл, цард!
Цєй, ме ’мдзєвгє, равдис ныртєккє дє тых,

Цємєй мах нє кєнєм фырєфсєрмєй сырх!»

<§&
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На дороге

Однажды в горах всадник встретился мне:

Он важно и гордо сидел на коне...

В зубах -

папироса, за поясом -

плеть,

На пеших он даже не хочет смотреть!
А сзади плетется по кручам пешком

Усталая женщина мелким шажком.

Она, задыхаясь, ребенка несет,

Как слезы, с лица ее капает пот.

Я вспомнил: из Чоха и он и она,

С базара торопятся муж и жена...

Смотрю, от стыда и от гнева горю
-

Четвертый десяток идет Октябрю!..
Так долго стоял я и вслед им глядел,

-

Как много еще недоделанных дел

Тебе предстоит, мой бичующий стих,

Чтоб нам не краснеть за джигитов своих!

<ш
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Мах нєхимє хорзєй ныр цы арєм? -

Не ’взонг бонтє, зєрдыл сє фєдарєм.

Фєлє уайтагъд аивгъуыйы рєстєг,

Аззайынц євзонджы бонтє фєсте.

Аз, дам, азы ахондзєн йє фєдыл, -

Нал лєудзєн лєппуйы цард нє зєрдыл.

Стыхсдзынєн єз балц, фєдисон цардєй,

Стєй кєндзынєн уазал каст фєлладєй.

Карджынєй єз басабыр уыдзынєн.

Кад, йе маст куыдфєндыйє уындзынєн.

Уатмє цай мє уазджытєн хєсдзынєн,

Знаг, ємбалмє иу цєстєй кєсдзынєн.

Кєд єцєгєй скєна ахєм афон,

0, фєлтау фєкєлдзынєн єз абон!

Ма фєцєрон уыцы євзєр бонмє!

Уадз, фєлтау къєдзєхєй хауон коммє!
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Все, что в нас хорошего бывает,
Молодостью люди называют.

Пыл души, непримиримость в спорах,

Говорят, пройдут, и очень скоро.

Говорят, когда я старше буду,
Я горячность юности забуду,
От тревог и от дорог устану,

Говорят, я равнодушным стану.

Сделаюсь спокойным и солидным,

Безразличным к славе и к обидам,
Буду звать гостей на чашку чая,

От друзей врагов не отличая...

Если правда может так случиться
-

Лучше мне сегодня ж оступиться,

Лучше мне такого не дождаться
-

Нынче ж в пропасть со скалы сорваться!
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* * *

Зыдтон нє алы дыргьдон єз,

Уєд фыццаг къласмє уадтєн тагьд,

Уыдтєн єз уыцы аз ыстыр,

Куы, дам, ныййардта дєу дє мад.

Дє мады не ’вдєлди куыстєй,
Нє йын уыди гєнєн, -

«Дє цєст мє сабимє фєдар», -

Дзырдта-иу уый мєнєн.

Ємє дзы уый тыххєй лєвар

Кєд истон уєд єз дєр,

Уєддєр дє авдєны уєлхъус

Єнкъард кодтон єгєр.

/Ез та хєххон хъєуы куы дєн,
-

Аз азы фєстє тахт.

Цы даргь дзыккутє ис дєуєн!
-

Куыд тагьд рєзєм, куыд тагьд!

Єнхъєлмє раджыйау кєсын,
-

Єрбацєудзєн дє мад!

Фыццагау та зєгъдзєн мєнєн:

«Кєс єм, йє уєлхъус бад!»

Бєргє, мєхєдєг уымєн єз

Зынаргъ лєвар хєссин.

Иттєг хорз уаид ныр, бєргє,
Нє цардыл сагьєстєгєнгє,

Кєсин дєумє, кєсин...
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Я был уже большим в тот год,

Когда ты родилась:

Я знал в ауле каждый сад

И бегал в первый класс.

И если мама занята

Твоя порой была,
То за тобою присмотреть
Меня она звала.

И хоть за это от нее

Подарки получал,
Но помню, до смерти тогда

У люльки я скучал...

Промчались годы, и опять

В ауле я родном.

Какие косы у тебя!

Как быстро мы растем!
И я, как в детстве, снова жду,

Что мать ко мне войдет

И за тобою присмотреть,

Как прежде, позовет.

Я сам сейчас бы преподнес

Подарок ей любой...
Я жду -

пусть лишь откроет дверь.

О, как бы хорошо теперь

Смотрел я за тобой!
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Цыдтєн мєхицєн иунєгєй ызнон.

«Єрхєццє и цєуыны рад»,
-

дзырдтон.

Хъєуы цєуын мєн ардыгєй бынтон,
-

Цємєй мєныл ам мауал уайа бон!

Дзырдтон мєхицєн, ды кєй нє дє раст.

Дєуєн дє дзырдєй кодтон, кодтон хъаст.

Ємє дзырдтон дє фыдєнєн єз дєр:

«Уыдзєн мє хай єндєр, фєлє хуыздєр!»
Куы тагъд цыдтєн, куы та сындєг, ємраст

Куы февзєрдтєн дє дуары цур єваст.

сЙЪ.
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* * *

Я шел один по улице вчера,
Я говорил, что уезжать пора,
А если уезжать

- то навсегда,

Чтоб никогда не приезжать сюда*

Твердил, что ты, конечно, не права,

ругал тебя за все твои слова

И повторял: другую я найду
Такой-сякой назло и на беду*
То замедлял я шаг, то шел быстрей -

И очутился у твоих дверей*

<28§>
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Габиб

Капиев Эффендийєн

Уынын дын дє сау чупп, дє ныхы єнхъырдтє,

Нє арв ємє уєлдєфєй расыг єнгас.

Євєдза, куыд раджы, куыд раджы фєхъуыдтє,
Нє фєндырдзєгьдджыты єгєсты єгас!

Ныббарєд, дє рухс ингєн махєн ныббарєд,
Цырт сагьд дын кєй нєма ис хєхты фєндон,
Ныббар нын, дє зарджыты уаз аккаг зарєг

Ємбєлттєн кєй нєма сси скєнын сє бон.

Дє цытыл кєд зарєг нє кємтты нє зєлы,

Єнєкєрон уарзтєй дє уарзєм уєддєр.

Дє цытыл нє зарєг нє риуты євзєры,

Нє риуты куы кєны хуыздєрєй-хуыздєр.
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Габиб

Незабвенному Эффенди Капиеву

Я вижу твой чуб, и морщинок изгиб,

И взор, от небес и от воздуха пьяный,

Как рано, как рано ушел ты, Габиб,
-

Любимая песнь моего Дагестана!

Прости нас, но памятник, вечный, как стих,

Еще на твоей не воздвигнут могиле,

И песню, достойную песен твоих,

Друзья о тебе до сих пор не сложили.

Но верь нам, мы любим тебя горячо,
Хоть песнь о тебе над полями не реет,

Та песня, не ставшая словом еще,

Живет в нашем сердце, мужает и зреет.
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Хєхтє

Персайнаг шахєн, дам, уыд зарєгтєнджытє.

Хуыдтой йє пехуымпар, фєрнджынты фєрнджындєр.
Фыстой-иу, куыд царди єппєтєй хуыздєр,

Куыд бадти, куыд хуыссыд, куыд хордта къєбєр...
Ныр зарєггєнджытє нє хєхтыл цєйбєрц и,

Гъе уыйбєрц дзы шахы нє фєци, нє фєци!
Цєйбєрц маргъ ис махєн нє сатєг дыргъдоны,
Гъе уыйбєрц дзы алы къєдзєх дєр куы зоны...

Кєй фєкалдтой кємтты, стєй тигьты сєраппонд,
Гъе уыцы чернилє єрємбырд кє абон,
Уєд хєхтє зєгъиккой: «Ыстыр Хуыцау, зон,

Чернилєйы фурды кєй кєнєм дєлдон!..»
Хъазыбеджы тыххєй библиотекєйє

Стихуацтє райсгєйє, стихуацтє фенгєйє
Нє фєзтєм сє рахєсс, єрцамай сє цєнд,

Уєд уаиккой Эльбрус, Сєнайы бєрзєнд.
Фєлє нын у тынг хъыг, сє хъєлєсы уагєй
Єнєпайда зєлтє кєй хъуысынц тъєллангєй,
Цы хєхты єрттивы дзыхъхъынногєй цард,
Гъе уыдоныл хъуысы сє рагондєр зард.

Фєндаг нєм ызнонєй цы поэт нє ары, уый чи у?
Євзонг фырт фыды худ куы дары...
Кавказы нє федта, фєлє йын йє рєгътыл,
Йє рєсугъдцзинєдтыл фєндырєй єрцєгъды...
Кавказы цы бєлццон у тагьддєр раст уадєй,
Гъе уый дєр ыл арєх фєцєгъды нардуатєй:
«О урс бєрзонд хєхтє! Куыд хорз ыстут єрдзы!
Мє зєрдє уєм дардєй фєбєллы, фєтындзы».
Кєд искуы сє дзєгъ-дзєгъ мыхуыры фєзыны,

Євєдза, уєд махєн, сымахєн фыд-зын у.
Нє хъалтахъхъ нывгєнєг нє чингуыты цъєрттыл
Ыскєны цєргєсы, куыд тєхы бєрзєндты.
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Стихи о горах

Слыхал я, у шаха персидского были

Певцы, что его до небес возносили.

Писали о том, как он пышно живет,

И как он глотает, и как он жует.

У гор, что стоят в белоснежных папахах,

Певцов еще больше, чем было у шаха;
Их больше, читатель (тебе на беду),
Чем птиц, распевающих утром в саду.
И если б собрать воедино чернила,

Которыми столько расписано было

Тенистых ущелий, скалистых высот

И прочих ни с чем не сравнимых красот,

То горы б взмолились: «Помилуй, Аллах!
Мы тонем, мы тонем в чернильных волнах!»

И если бы взять нам в библиотеке

Стихи об Эльбрусе, стихи о Казбеке

И стопкой сложить их - то спорить берусь я:

Гора эта будет не меньше Эльбруса...
Но жаль, что и ныне выводятся трели,

Которые очень давно устарели,
Что старые песни слышны до сих пор
Во славу давно изменившихся гор.

Поэты, твердящие старое снова,
Похожи на мальчиков в шапках отцовых.

Поет о прекрасных вершинах Кавказа

И тот, кто Кавказа не видел ни разу,
И тот, кто видал лишь из окон вагона

Мелькавшие, лесом покрытые склоны.

«Ах, горы высокие, снежные горы!
Как вы хороши! Ах, увижу ль вас скоро?»
И очень досадно порою бывает,

Что эти восторги в печать попадают.
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Єрцаразы уый бын зыгъуыммєкєрц мигьты,

Єрєвєры мигьты цыргъ къєдзєхты тигътыл.

Дєлдєр та -

єндєр ныв (куыд нє хєссай фау) -

Андийаг нымєты колхозон фыййау.
Нє горєты дєр дын витринєты нєй

Фєлгонцджын чингуытє нє хєхты тыххєй?!

Нє чызджытє та сыл сє ахуыры фєстє
Сє зынаргь стипенди фєкєнынц фєлхєстє...
Гъе уыцы чингуытє фєлдахынц изєр,
Поэты хъєримє фєцєуы сє хъєр:

«0 урс бєрзонд хєхтє! Куыд хорз ыстут єрдзы!

Мє зєрдє уєм дардєй фєбєллы, фєтындзы!..»
Дє ном дын нє зонын, нывгєнєг, ныббар!
Куы фєлындай искуы мє чиныджы цъар,

-

Къєбєлдзыг хъулєттє кєнын-иу ныууадз!
Єврєгьтєн тыгъд арвыл єнцондєр

- сє балц...
Мє бєстєгты сурєт куы кєнис, бєргє,
Кєй цєфтєй єркєлы цъєх айнєг, нєргє;

Парахат фєндєгтє нє дуджы цєхєрты

Мє кємттєй єфцджытєм ныр чи систа гєрдын.

Нывгєнєг! Ыстєй-ма мє чиныгыл сараз,

Къойсуйєн йє былтыл куыд ысгуыхынц ал’ аз...

Дыргъдартєн дєр нывы куы ссарис бынат,

Зєгъ: «Хъуамє мє нывєй єппєтмє зынат!»

Фєскомцєдисонты ыскадджын кє, цєй,

Кєй тырыса разынд Седлайы сєрєй!
Уырыссаг рєсугьд чызг, о, Ленєйы хуыз дєр

Уым сараз
-

нє хотєн сє хуыздєрты хуыздєр!

Уый махмє Мєскуыйє єртахти, ’мє федтат,

Нє цъадєгтєн скъолайы хуры тын фестад.
Гъе уєд нє уый хъуамє куыд ферох уа, куыд!
Хъєбулау нє хъуамє куыд нє уа рєвдыд!
Нывгєнєг! Нывгєнєг! Сєхи бар ныууадз
Нє уєзєгтє, мигьтє ’мє
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И ловкий художник на переплете

Рисует орла, что взмывает в полете;

Под ним помещает лохматые тучи,
А тучи кладет он на горные кручи;
А ниже (чтоб стала картина ясна)
Он в бурку решает одеть чабана.

А в городе шумном стоят на витринах

Нарядные книги о горных вершинах.
И стройные девушки после занятий

На эти творенья стипендию тратят,
И вечером поздним те книги листают,

И вслед за поэтом они повторяют:

«Ах, горы высокие, снежные горы!
Как вы хороши! Ах, увижу ль вас скоро?»
Художник, -

прости, что не знаю, как звать,
-

Коль станешь ты книгу мою оформлять,
Каракулей кислых на ней не черти,

Ведь тучам просторнее в небе идти.
Ты горцев рисуй из колхозных бригад,
Что твердые, гордые горы дробят,
Рабочих, ведущих сквозь злые отроги
К далеким ущельям большие дороги.

Художник, на книге моей нарисуй

Отважных людей, обуздавших Койсу.
Еще потрудись поместить садовода,

Что в диких ущельях меняет природу.

Прославь комсомольцев, ребят из села,

Поставивших флаг на вершину Седла.

Потом, попрошу, нарисуй непременно

Красивую русскую девушку Лену
С тяжелой косою вокруг головы,

-

Она прилетела в аул из Москвы,

Чтоб в школе цадинских ребят обучать,
Ну, разве мы можем о ней умолчать?!

Товарищ художник, оставь же в покое
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Уариты бардз! Мє чиныджы цъарыл ды уый бєсты скє

Мє бєстаг богєлтты сє куысты, бырсгє.
Дєуєн уєд нє кєсєг, стєй автор, стаей хєхтє

Зєгьдзысты: «Ныр - бузныг!
Кєс махмє дзєбєхдєр!..
Фєлє нын гъе афтє куы не ’рфєнда дєу,
Уєд махєн нє фєндаг, нє хъысмєт иу нєу.

Цы сты, цы, дє нывтє? Цы пайда сє ис?

Ныууадз нын нє хєхтє
-

ныр дєлвєзмє ’рхиз!



И тучи, и кручи, и коз над рекою,

Рисуй же сегодня на книге моей

Новаторов-горцев, бесстрашных людей.
Тогда и читатель, и автор, и горы:
«Большое спасибо!» -

воскликнули б хором.
А если не хочешь -

тогда уж прости!
Выходит -

расходятся наши пути:

Не гни над пустыми картинами спину,

Оставь наши горы
- спускайся в долину!



Къєвдайы фєстє

Ыскєуы саби, фєлє йєм єруайы мад
-

Ємє та худы ноггуырд й’ авдєны єнцад.

Кєс-ма,

Куыд у гье уыйау кєрзыты сыфтєр:
Фєскъєвда уынджы даргь бєлєстє цудынц
Сє цєссыг кєд нєма ахус, уєддєр

Сє сыфтєртє нє хурзєринмє худынц...

/Емє та кємтты дугъгєнаг дєттє

Сє зарєг, зєлгє, ног мыртимє сисынц.

Ашуг дєр афтє у:

Йє фєндыры тєнтє

Йє ноггуырд зарєгыл хъєрєй нырризынц.
Кєс-ма, кєс, єрдзмє! -

Диссєгтє фєци
Йє ногєхсад рєгьты тыбар-тыбурєй, -

Цыма ныннадта буц чызг суадоны йєхи,
Фєлє єххєст нєма асур и хурмє.
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После дождя

Ребенок плачет, но подходит мать -

Он в люльке улыбается опять.

Вот так и листья.

Ты на них взгляни:

Лишь дождь прошел,

И вдоль сверкнувших улиц,

Еще в слезинках, мокрые, они

При виде солнца снова улыбнулись.
И с новой силой в этот светлый час

Ручьи в горах заводят песнопенья,

Вот так звенит в руках ашуга саз,

Когда придет к ашугу вдохновенье.

Ты посмотри:

Вблизи и вдалеке

Под небом вся природа посвежела,

Как девушка, что вымылась в реке,
А высохнуть на солнце не успела.
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* * *

Єз арєх фємысын, куы уон искуы дард,
Нє дыууєуєладзыгон къєсы нє цард.

О, арєх фємысын нє хєхты ’хсєн фєз,
Лєппуйє нє бєхыл цы ран тахтєн єз.

Єз арєх фємысын нє фєндаг, мєнєн

«Фєндараст» кєм загътай, -

дє дзырд уыд фєлмєн.
Фєлє уымєн иу хатт дєр мысєн нєй, нєй.

Цєй тыххєй? - Нє уыди рох никуы мєнєй.



<Ш’® Ч?/- &Х*) Х^Р«оЗ^Г5*

* * *

Часто я вспоминаю в далеком краю

Двухэтажную саклю родную мою.

Часто я вспоминаю то поле меж скал,

Где на резвом коне я мальчишкой скакал,

Часто я вспоминаю родник у села,

Где она мне впервые кувшин поднесла.

Часто я вспоминаю тот путь на ветру,

Где она провожала меня поутру.

Но ни разу не вспомнил я ту, что любил,
Потому что ни разу о ней не забыл.
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Ємгардзинады тыххєй

Фєцардтє ды єнємєтєй, єнцадєй, -

Дєхи гъе уымєн рахоныс нывджын.

Бынтон фєцух дє иубєстон ємгартєй:
Нє сын зыдтай сє цин кєнє сє зын.

Сєдє азы онг афтємєй куы цєрай,

Куы ’рзайа къозо де ’нцъылдтє ныхыл,
-

Єз дын зєгьдзынєн: «Ує, фєуай єнєрай,

Нырма куы нєма райгуырдтє зєххыл!»

194



О дружбе

Ты счастлив тем, что многие года

Живешь спокойно, с бурями не споря,

Друзей не знаешь, то есть никогда

Ни с кем не делишь радости и горя.

Но если даже прожил ты сто лет

И голова, как мудрость, поседела,

Тебе при людях говорю я смело,

Что не родился ты еще на свет.
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* * *

Уыди, уыд уый дыууадєс азы размє,

Фємард мє хистєр Сталинграда фарсмє.
Ныр дєр йє саутє зєронд мад нє исы.

Йє хъыг цєйбєрц у( Риуы зєрдє риссы!

Зын мын у, зын, фазкаэнын єз аэрхєндєг,

Кєй дєн єз уымєй хистєр ныр мєхєдєг.
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* * *

Мой старший брат, солдат, а не наиб,
В лихом бою над Волгою погиб.

Старуха мать в печали и тоске

Поныне ходит в траурном платке.

И больно мне и горько оттого,

Что стал я старше брата своего.

КУ
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Сєдє чызджы кєнын ємуарзт

Сєдє чызджы кєнын ємуарзт,

Вєййынц мєнимє алкуы,

Ысты мє фын, мє хуры хъазт,

Ысты мє цєстыгагуы.

Мє зєрдыл рагуалдзєг лєууы,

Мє зєрдє йемє дзуры:

Уєд федтон райгуырєн хъєуы
Єз иу чызджы єд дурын.
Цыма йє дурынєй уыди

Чысылдєр, афтє мєм зынди.

Уєд єм ныджджих дєн єз, ныджджих...

Цы дон хаста -

уыди хєрзих,

Фєлє мє басыгьта йє зынг.

Мє уєнгты ахъардта уый тынг!

Ныр мысын єз фєлмєн єнгас...

Ныр дєр єй цас уарзын єз, цас!

Ыстєй та сєрд, зымєг зылдтєн,

Цыма сє гєс нє уынгтєн,
-

Єз иу чызджы фєдыл цыдтєн,

Хєстєг дын єм уєндыдтєн?!
Кєс, ємє та йє рєзты цырд

Къуыдипхуызєй єруайын,
Нє хауы, нє, мє дзыхєй дзырд,

Фєлє єз тайын, руайын.
Нє тулдзєй арєх уыд мє каст

Сє рухс рудзынгмє албон,

Кєд мєм фєзындаид єваст

Сє уєладзыгєй й’ аууон.

Ныронг дєр уый кєнын фыдуарзт,

Мє хъысмєт йемє бает у, бает.
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Я влюблен в сто девушек

Я в сотню девушек влюблен,

Они везде, повсюду,
Они и явь, они и сон,

Я век их помнить буду.
Я помню давнюю весну:

Мальчишка босоногий,

Я встретил девочку одну

С кувшином на дороге,

Казалось, девочка была

Совсем, как тот кувшин, мала.

Вода была холодной в нем
-

Я знал наверняка,
-

Но обожгла меня огнем

Вода из родника.

Таил насмешку быстрый взор...

Ее люблю я до сих пор.

А позже -

в стужу и весной

У сизых волн каспийских

Я брел за девушкой одной,
Не подходя к ней близко.

Ходил за ней я как во сне,

По улицам кружа,

А чтоб увидеть тень в окне

Второго этажа,

Влезал я на высокий клен...

Я до сих пор в нее влюблен.

Не позабыть, пока живу,

Мне девушки одной,
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Нє балц уыд иу чызгимє дард,

Уыд махєн иу нє купе,

Ємє нє уєнгты ссыгьди арт

Нє зєрдєты ємгуыппєй.
О, стыр бузныг дєуєй, кассир,
Кєй уыд мє бынат йемє.

Уыдыстєм уыимє ємсир,

Иу
-

не ’нгас а дунемє.

Куы уыдаид нє бадт, нє цыд

Єнєкєрон,
Мєн уый фєндыд.

Мєнєй нєу иу саурєсугьд рох, -

Нє ацыди мє хъуыддаг...

Цы уыди, уымєй уый уыд тох,

Уый ме ’мдзєвгєтє скъуыдта.

Уєд иу цъєхдзасты мидбылхудт
Мє зєрдєйыл ємбєлыд,

Уєд иу цъєхдзаст уыдис мє уд,

Уый ме ’мдзєвгєтєй ’ппєлыд.

Мєстыгєр чызджы уарзын єз,

Хуымєтєг чызджы уарзын єз,

Тызмєгхуыз чызджы уарзын єз,

Євєлмаст чызджы уарзын єз,

Хєрзхудєг чызджы уарзын єз,

Хєрзхивєнд чызджы уарзын єз,

Стєй коммєгєсы уарзын єз,

Єппєт горєтты уарзын єз,

Єппєт фєндєгтыл уарзын.
Нє институттєн уарзын єз

Сє зєххон мєйты хъазын.

Сєдє чызджы кєнын фыдуарзт,
Кєй фылдєр, уый нє зонын,

-
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Что как-то ехала в Москву
В одном купе со мной.

Спасибо, дорогой кассир,
Что дал места нам рядом,

Что с ней в одно окно на мир

Одним смотрели взглядом.

Так, рядом с ней, вдвоем, без слов

Всю жизнь я ехать был готов.

Мне злая девушка одна

И до сих пор мила,

Что, раздражения полна,
Стихи мои рвала.

Люблю я взгляд веселых глаз

Одной девчонки милой,

Что в восхищенье столько раз

Стихи мои хвалила.

Я в злую девушку влюблен,
В простую девушку влюблен,
И в очень строгую влюблен,

И в недотрогу я влюблен,
И в равнодушную влюблен,

И в девушку смешливую,

Я и в послушную влюблен,

Влюблен я и в строптивую.

Я в каждом городе влюблен,

На всех путях-маршрутах,

В студенток разных я влюблен

Всех курсов института.

Своей любовью окрылен,
Их всех зову я «милой», -
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Сє алкєй дєр єдзухєй раст
Мє удыгага хонын.

Фєтар дє рухс цєсгом дєуєн,

Ды фестадтє, фєкарз дє:

«Уєдє сєдєйє иу єз дєн?

Куыд нє йє зыдтон раздєр!..»
Дєттын ын дзуапп: «Ємбар, уєдє,

Ды иунєгєй кєй дє сєдє,

Сєдє чызджы хуызы мєнєн

Кєй дє мє хъысмєты тємєн!..»

Куы згьордтон хъєугєрон сєрддон

Изєр нє рындз, нє фєзты,

Уєд дурыны уєхимє дон

Ды скъєфтай, ды, мє рєзты.

Дє фєдыл сахары зылдтєн,

Єнє дєу ма лєууыдтєн?

Дє фєдыл арф кємтты цыдтєн,

Фєлє хєстєг уєндыдтєн?!.

Дє зєрдыл ма лєууы, стєй тагьд

Мєскуымє мах поезд куы тахт?

Мє зєрватыкк, ныр зон уєдє:

Сєдє чызджы єрмєст ды дє!

Дє риуы мын сєрд и, зымєг,

Ис худын, сагьєсты тызмєг,

Куы фестыс уазалдзаст, куы мын

Єлхынцъєрфыг -

дє бакаст,
Куы та дє тавицєй уынын,
Хєрзкоммєгєс -

дє ахаст.

Єз-иу дє фєдыл систон дугь,

Дєуыл-иу систон зарын.

Цы дє-иу бахъуыд, уый єдзух
Фєндыди мєн ыссарын.
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Я в сотню девушек влюблен

С одной и той же силой.

Но ты мрачнеешь
- неспроста!

Ты даже с места встала.

«Ах, значит, я одна из ста?

Спасибо, я не знала!..»

Я отвечаю: нет, постой,

Мой друг, все сто в тебе одной!
Сто разных девушек в тебе,
А ты одна в моей судьбе!..

Когда бежал я у села

Мальчишкой босоногим,

Ведь это ты с кувшином шла

По узенькой дороге.

А в городе, средь суеты,

Где Каспия прибой,
Не замечала разве ты,

Как шел я за тобой?

Потом - ты помнишь стук колес

И поезд, что в Москву нас вез?

Сто девушек
- то ты сама,

Ты их вместила всех,

В тебе -

и лето и зима,

В тебе - печаль и смех.

Порой ты равнодушная,
Бываешь злой - не скрою,

Порою ты послушная,

И нежная порою...

Куда бы ни летела ты,

Я за тобой летел,

Чего б ни захотела ты,

Добыть тебе хотел.
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Хызтыстєм ахєм хєхтєм уєд,

Кєм бадынц урс єврєгьтє,

Мах алы горєттєм хъысмєт

Ыскъєфта цырд йє бєхтыл.

Сєдє чызджы кєнын фыдуарзт,

Кєй фылдєр, уый нє зонын,
-

Сє алкєй дєр єдзухєй раст
Мае удыгага хонын.

Сєдє чызджы ємуарзт кєнын -

Сєдє хатты дєумє бєллын.
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С тобою шли мы по горам,

Гд0 туч стада лежали,

И к самым разным городам
Мы вместе подъезжали.

Я в сотню девушек влюблен

С одной и той же силой,,.

Тебя, любовью окрылен,
Сто раз зову я «милой».

В тебе сто девушек любя,
В сто раз сильней люблю тебя!



Мє арфє

Арв сасирєй хєхты нартхоры ссад луары,

Нє уынгты йє урс бєхыл Ног аз тєхы.

Цы хєрзтє фєфєнды ємгарєн ємгары,
Гъе уыдон сымахєн мє зєрдє зєгъы.

Фєнды мє, куыд хъуыса сывєллєтты худын,

Мыггагєй-мыггагмє куыд нє феной сон,

Куыд нє уа зєгъєн дєр ує чызджы рєсугъдєн,
Ує лєппуйы Семау куыд хонєм хєд-зонд.

Фєнды мє, хєлар-иу куыд ыскєнат ахєм,

Ємє уын йє баххуыс, йє фарны ныхас

Куыд бєзза ыстыр ныфс, єхсары гєнахєн,

Єхсары гєнахєн зын сахат, тыхст аз.

Мыййаг-иу куы нє уат хъыг, мастєй єнєхай,

Уєд-иу сє куыд раивой амєндтє, цин,

Куывдтє-иу куыд кєнат бєркады дзєбєхєй,
Хъєуы фаг бєрєчет куыд дєтта єфсин.
Куыд ємбєлат царды зєрдєрухс, фєндонєй,
Куыд нє ’фсєдат царды кєрєдзи уындєй.
Фєнды мє, сывєллон куыд гуыра єнцонєй,

Фєнды мє, ємдзєвгє куыд гуыра зынтєй...

Чызгай дєм кєд сєрды цєуылдєр фєтигъ и,

Уєд а зымєг уымє єрцєуєд фєсмон:
Ує дыууєйы астєу цы джискъус, цы мигъ и,

Уый сонт уарзты дымгє фєсурєд бынтон.
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Мое пожелание

Город наш присыпает порошей,
Новый год наступает опять...

Я желаю всем людям хорошим

То, что может лишь друг пожелать.

Я хочу, чтобы звонкий, счастливый

Всюду слышался смех детворы,

Чтобы девушки были красивы,
Чтобы юноши были мудры.

Я желаю вам друга такого,

Чтоб в тяжелый, нерадостный час

Произнес настоящее слово,

Что спасительным будет для вас.

Невозможно прожить без печали,

Но хочу я, друзья, пожелать,

Чтобы в радости вы забывали,
Что недавно пришлось горевать.

Чтобы люди с улыбкой встречались,
А прощались, грустны и тихи,

Чтобы дети без боли рождались,
Чтобы с болью рождались стихи.

Если девушка нынешним летом

Обижала тебя, не любя,

Пусть она пожалеет об этом,

Потому что полюбит тебя.
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Фєнды мє, фєнды мє, куы фєзынид тагьддєр
Дагьистаны ногдєр поэтты єфсад.
Уадз уыдон хъєлєстєй мє фєндыры цагьд дєр

Фєкъуыза нє дугъы, нынцад уа, нынцад.

Фєнды мє дєуєн та, сылгоймагуарз чи у,

Дє бирє рєдыдтыл куыд басєттай ныр.
Дє уєрджытыл лєугєйє, ацы аз иууыл

Дє фыццаг єфсинєй куыд курай хатыр.
Дзєгьєлдзых, дєуєн та фєхъуысы дє хъєддаг

Єгєрон дзєнгєда єнєсєрфат хъєр:
Фєнды мє, єрвылбон куыд рисса дє дєндаг,

Куыд нал рисса махєн дє хъєрєй нє сєр.

Цєрыс ємє ноджы хъєздыгдєр цєрдзынє,

Дє разєй цєлхдуртє дєлдзєхмє єнтъух,
-

Кєд цъус дєр чъынды дє цєхх ємє кєрдзыныл,

Дє дуар дын уєд уазджытє хойєнт єдзух.

Ыздыхт сыкъа сєнєй йє тєккє дзаг бакєн,
Ды а фынгыл зарынєй ма зон єгьгъєд!

Цы загъта нє зєрдє ныртєккє сымахєн,

Кєрєдзийы зєрдє уын уыдон зєгьєд.



Я хочу пожелать Дагестану

Много новых поэтов больших.

Ничего, что неслышен я стану,

Заглушаемый голосом их.

А тебе, женолюб многогрешный,
Я желаю признанья вины,

Чтоб просил целый год безуспешно
Ты прощенья у первой жены.

А с тобою что делать, не знаю,

Говорун, ты меня извини:

Я желаю, чтоб немочь зубная
Нас спасла от твоей болтовни.

Я желаю еще, как ни странно,

Чтобы гости стучались к тому,

Кто, забыв про закон Дагестана,

Скуповат и не рад никому.

Я хочу, чтобы песни звучали,

Чтоб вином наполнялся бокал,

Чтоб друг другу вы все пожелали

То, что я вам сейчас пожелал.



Єрєджыгєнєг зєрватыччытє

Мах фєсырдтам ихзєрдє зымєджы,

Дєттє хъазтєй нал єфсєдынц, нал...

Цымє ныр цємєн кєныс єрєджы,

Урсриуджын зєрватыччыты бал?

Къєлиндар йє бирє сыфты арфы
Радта-ра, апрелєн дєр фєндаг.
Єз кєсын єппынєдзухєй арвмє -

Арв ма у єрмєст ує ферттывд хъуаг.

Тагьд сымах фєзындзыстут нє сєрмє,

Азєлдзєн та уе ’хсызгон хъєлєс,

Ємє уалдзєг райсомы цєхєрмє

Райтаудзєн йє цъєх-цъєхид пєлєз.

Хурзєрин-иу къєдзєхты фєсонтєй
Сдардзєн раздєр дунемє йє был,
Денджызы-иу ленк кєндзєн бєрзондєй,
Уым сызгьєрин таудзєни дєрдтыл.

Лєппутє ’мє чызджыты изєрмє

Быдыр, хъєдєй нал хєсдзєн сє къах.

Зєрєдтє бєлдзысты ног фєлтєрмє...
Цєй, уєдє кєм ыстут ныр сымах?

Фыййєуттє сє дзугтє тардтой фєзтєм,
Ног сє хєхтєм сыскъєрдзысты тагъд.

Нал быхсєм! Кєд ма уыдзєн мє бєстєм,

Уалдзєгхєссєг стъалытє, ує тахт!
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Запоздалые ласточки

Над горами голубеют дали,

Пробудились первые ручьи...
Что же вы с прилетом запоздали,

Серебристокрылые мои?

Я гляжу на небо ежечасно.

Прилетайте, ласточки, скорей!
На дворе апрель уже, согласно

Показаньям всех календарей.

Знаю я, предавшийся волненью,

Зазвените в небе вы едва,

Как в луга по вашему веленью

Выбежит на цыпочках трава.

Станет солнце раньше подниматься

На хребты, как будто на крыльцо,
Чтоб оттуда в море любоваться

На свое на ясное лицо.

Будут пропадать в лесу и в поле

С девушками парни до утра.
И взгрустнется старцам поневоле...

Прилетайте, ласточки, пора!

В степь отары на зиму спускались,

В горы вновь их двинут чабаны.

Что случилось? Где вы задержались,
Маленькие вестницы весны?
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Стут сымах єртєтигьон писмоты

Хуызєттє ує бакастєй, зєгьынц,

/Емє адєм даргь къєвдаджын бонты

Иудадзыг ує фенынмє бєллынц.

Зонут, нєй уын дард балцы цєлхдуртє,

Уымєн ємє махмє стут тырнєг.

Дуєртты сєрмє ахстєтты бындуртєн
Бакодтам цєфхєдтє дєр, хъєлєкк.

Кєд мє бєстє номдзыд у йє мєргьтєй,
Кєд сє зардмє нєй єрхєссєн фау,
О, уєддєр уын урс худтє нє хєхтє

Сисдзысты єгъдаудєттєг лєгтау!



Прилетайте! С нас зимы довольно.

Схожи с вами, люди говорят,

Весточки в конвертах треугольных,

Те, что прилетают от солдат.

Удержать теперь уж вас не в силе

За морем тепло небес сквозных.

Над дверьми подковы мы прибили,
Чтоб слепили гнезда вы на них.

Ждут вас неба отчего просторы,

И, хоть край мой птицами богат,

Вижу я, как перед вами горы

Снять папахи белые спешат.



Єрыгон поэтмє

Мєнєй нє рауад зондамонєг зиутєн,

Євзонг поэт, фєлє дє зєрдыл дар:

Ємдзєвгєтє
- хъыг ємє цины цъиутє

-

Зынєй гом кєнынц рухс дунемє дуар.

Ды зарыс кадыл, царды рыг мєрзєг дє
-

Кєн-иу гєххєттыл хи къухвєд бєстон,
Чындзы фєлысттє, зианы урс мєрддзєгтє

Хуийынц хєхбєсты иу судзинєй, зон.

Дє сис куы райсай амонд ємє хурмє,

Уєд єй хъыг ємє уадмє дар цыргьєй.
Цы дєттє кєлынц стыр бєрзєндєй фурдмє,
Гъе уыдон гуырынц мит ємє тєвдєй.

Єдзухдєр царды судзгє уарзт кєм вєййы,
Гъе уым -

дє зєрды равзєрєн бынат,
Фєлє салдаты артвєлтєрд зєрдєйы
Ис уарзты цур єнєуынондзинад.

Дє пъеройєн-иу ма кєнын кє дугьтє,

Сындєг кусынєй айхъуысєд йє ном.

Цъєх чылауитєм чи ’вазы йє къухтє?
Єнєстад сєнєй чи уадзы йє ком?

Куы фєуид арєхст цуанонау дє хъєды:

Уый ногєй-ногмє фесгуыхын фєнды,
-

Нє зилы, нє, тєрхъус марыныл хъєды,

Фєлє зынаргыдарм рувасы фєдыл.
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Молодому поэту

Могу я быть наставником едва ли,

Но ты запомни, молодой поэт:

Стихи -

птенцы веселья и печали -

Без боли не рождаются на свет.

Поешь хвалу, бросаешь ли проклятья,
В стихах, как в жизни, будь самим собой,
Не забывай, что свадебное платье

И белый саван шьют одной иглой.

Пиши о счастье, так пиши, чтоб горе

Сторонкой сердце вдруг не обошло.

Рождают реку, что питает море,

Холодный снег и вешнее тепло.

Воспой любовь, воспой строкой крылатой.
Но только, друг мой, помни наперед,

Что в сердце настоящего солдата

С любовью рядом ненависть живет.

Не заставляй перо быть торопливым,

Пусть выдержкой прославится оно.

Кто тянет руки к несозревшим сливам?

Кто пьет недобродившее вино?

Ты будь как тот охотник беспокойный,
Что пропадает сутками в лесу,

Чтобы добыть не зайца в чаще хвойной,
А черно-серебристую лису.
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Туг ємє цєссыг

Туг фемєхст топдзєфєй,
Ныццахст, -

Кєны уый сауєй-саудєр. Фєлє цєссыг?

Цєссыг дзы не ’рхаудис уєддєр. Ис иу єгьдау:
Лєгєн йє цєссыг тугєй у зынаргъдєр,

-

Кєннод нє уыдзєн уымєн худаккаг йє сєр!



Кровь и слезы

Из раны кровь стекает струйкой длинной,

Но ни слезинки... Есть у нас закон:

Дороже крови слезы для мужчины.
А иначе - какой мужчина он?

*
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Кєм райгуырдтє

Ує чысыл къєс, кєм райгуырдтє кєддєр,
Мєнмє кєсы кєнт-гапуанєй хуыздєр.

Ує къулгєрон дыуує кєрдойы ’рзад,
Мє бєллицты цы зад вєййынц, цы зад!

Ує уынгтє та, ує къєдз нарєг уынгтє
-

Єрбалвєстой чысыл хъєуы уєнгтє.

Музейы ’фснайд зынаргъ хєзнатау ам

Єз ємє ды нє цардбонтє уыдтам.

Бєгьєввадєй-иу ам цыдтє єдзух,
Ыстєй та уалє уыгєрдєнмє

-

дугь.

Уым радтє, кодтай дидинджытыл дис...

Ныр дєр кєсын... Цыма дзы чидєр ис...

Дє кълас... Афтид партєтє рєгьєй.
Кєм бадтє? Цєй-ма, радзур єй, зєгъ єй.
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В родных местах

Тот ветхий домик, где ты родилась,
Мне ста дворцов дороже во сто раз.

Две груши, что шумят в твоем окне,

Как сад тенистый, тянутся ко мне.

На улочки кривые я смотрю,

На слезы скал, встречающих зарю.

Как ценности музейные, они

Овеществляют прожитые дни.

Тут босиком ты бегала, а там -

Кружилась, как ягненок, по лугам.

Цветы рвала здесь и купалась ты...

Я всматриваюсь... Кто там рвет цветы?

А вот твой класс, скопленье парт пустых.

Где ты сидела? На какой из них?
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Мє къухы мел, єз фєйнєгмє кєсын.

Цы йыл фыстай, мєн уый фєнды фыссын.

Куыддєр єрхєцыд скъолайыл мє цєст,
-

Йє дуаргєрон федтон дєу єрмєст.

Дє уєхсчытыл -

дє сау дзыккутє пырх,

Дє хъуырыл галстук
-

сєуєхсидау у сырх.

Лєууын, кєсын, фєлє дзы ’фсис нє зонын...

Дє саби дуг... Цы хорз уыди, цы ’взонг уыд!



Я у доски. Я мел в руке держу,
Как ты когда-то. Только не пишу.

Едва завидел школу я, тотчас

Мне показалось: вот ты входишь в класс,

Вот косы разметались по спине,

Вот галстук красный замелькал в окне,

И я стою, не в силах наглядеться
На милое твое живое детство.
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* * *

Цыма нал баззад уынгты ызмєлєг,

Ды куы ацыдтє.

Хъаспы денджыз єгасєй ыстєнєг,

Ды куы ацыдтє.

Мєнє баззади хастау нє уєзєг,

Ды куы ацыдтє.

Фєндыр райстон, зарын ныр,
-

Нєй, нє хъусыс ды.

Цєгьд, мє мєстєлгьєд фєндыр, -

Ницы хъусыс ды.
Мєн дєуєн зарын фєнды,

-

Нєй, нє хъусыс ды.

Ногєй райдыдтон дымын,
-

Ды нє уыныс мєн.

Єз єгуыст хъеллау кєнын,
-

Ды нє уыныс мєн.

Чызджыты фєдыл кєсын, -

Ды нє уыныс мєн.

Вагзалмє фєкодтон дугь,
-

Уым нє уыдтє ды.

Вагєттєм тылдтон мє къух,
-

Уєд кєм уыдтє ды?

Уым -

дє хъуаг, уым
-

дє цух,
-

Уєд кєм уыдтє ды?!

Мастєй зєрдє судзы
-

арт,
-

Уєдє ’нхъєлмє кєс!

Фехстон дидинджытє дард, -

Уєдє ’нхъєлмє кєс!
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Шумные улицы онемели,

Когда ты уехала.

Бухты каспийские обмелели,
Когда ты уехала.
Комнаты в доме моем опустели,

Когда ты уехала.

Взял я пандур и пою,

Но не слышишь ты...

Грустную песню мою

Не услышишь ты.

Я ничего не таю,

Но не слышишь ты.

Начал курить я опять,

Потому что не видишь ты.

Чурки без дела строгать,

Потому что не видишь ты.

Девушек стал замечать,

Потому что не видишь ты.

Я приходил на вокзал,

Только ты не приехала...

Все поезда я встречал,
Только ты не приехала...
На поезда я ворчал,
Только ты не приехала...

Рвал я цветы от тоски

В ожидании

И обрывал лепестки

В ожидании...
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Фєндаг -

даргь ємє мєнгард,

Цу ’мє ’нхъєлмє кєс!

Постмє арєх цєуын
-

зын,

Нєй, нє фыссыс ды.

Посты кусджыты фєрсын, -

Ницы фыссыс ды,

Ныр мєхимє єз фыссын,
Кєд нє фыссыс ды!

Амонд ацыди мєнєй,

Ды куы ацыдтє.
Райы сыхаг чызг мєныл,

-

Ды кєй ацыдтє.

Худгє амбєлы мєныл:

Федтай - ацыди!

Хєдзары дуєрттє -

гом,
-

Ды куы ’рыздєхай,
Сыхєгты рєзты-иу цом,

-

Ды куы раздєхай.
Хъаспимє дыууєйє цом,

-

Ды куы ’рыздєхай!
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Как все пути далеки

В ожидании!

Часто на почту хожу,

Но не пишешь ты.

Писем, хоть кратких, прошу,

Но не пишешь ты.

Сам себе письма пишу,

Раз не пишешь ты.

Кажется, счастье ушло,

Когда ты уехала.

Смотрит соседка в стекло
-

Ты ведь уехала.
И усмехается зло:

Видишь
- уехала!

Двери распахнуты в дом
-

Когда же вернешься ты?..

Мимо соседки пройдем,
Как только вернешься ты!

К морю уйдем мы вдвоем...

Когда же вернешься ты?!

е*
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Хадзы-Мураты сєр

Уынын лыггонд сєр, ємє хєхтєй

Хєстон гыбар-гыбур цєуы,

Ємє цъєх айнєгджын къєдзєхтєй

Єнєнцой хъєутыл туг цєуы.

Кавказы иузєрдыг хъєбултє
Сє дауд єхсаргєрдтєй хєцынц,

Ємє сєрсєфєн дурджын къултыл

Фєдисон барджытє тєхынц...

Уєд тугамєст лыг сєрмє хатын:

«Кєй дє?
- Цытджын лєг, дам, уыдтє,

Ау, ныр, дє хорзєхєй, зєгь-ма мын,

Цымє кєйдєр къухы куыд дє?»

Ємє сєр дзуры: «Зон, мє лымєн,

Єз дєн Хадзы-Мураты сєр,
Фєлє кєй фєдзєгьєл дєн, уымєн

Єрхаудтєн уєхсчытєй кєддєр.

226



Голова Хаджи-Мурата

Отрубленную вижу голову

И боевые слышу гулы,

А кровь течет по камню голому

Через немирные аулы.

И сабли, что о скалы точены,

Взлетают, видевшие виды,

И скачут вдоль крутой обочины

Кавказу верные мюриды.

Спросил я голову кровавую:
«Ты чья была, скажи на милость?

И как, увенчанная славою,
В чужих руках ты очутилась?»

И слышу вдруг: «Скрывать мне нечего,

Я голова Хаджи-Мурата,
И потому скатилась с плеч его,

Что заблудилась я когда-то.
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Уудтавн цытуарз, уыд ме сєфт уымєй,
Мє фєндаг рауади хєрззын...»
Кєсын, цы сєр фєдзєгьєл, уымє,
Тыхєй лыггонд сєрмє кєсын.

Ныссуй уєнт къахвєндєгтє ’ндєхтау,
Мах, лєгтєн - бєрзєндтє нє мад,

Ємє сєрєгас уєм йе мард,

Уєддєр нын уыдонмє у здєхгє.
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Дорогу избрала не лучшую,
Виной всему мой нрав тщеславный...»

Смотрю на голову заблудшую,
Что в схватке срублена неравной.

Тропинками, сквозь даль простертыми,

В горах рожденные мужчины,

Должны, живыми или мертвыми,

Мы возвращаться на вершины.



Авайраг аргъау

«Хуыцау уєд дє хъахъхъєнєг!» - «Арфєгонд у!»
«Кєдєм тындзыс уатагъд, хъєбатыр лєппу?»
«Тєхгє мын у хєхтыл, нєу фєндаг цыбыр,
Фєтєхын єз ханы стыр галуанмє ныр».

«Єгєр тындзыс, барєг, єрхаудзєн дє бєх,

Уєлдайдєр дє фєндаг хуырджын у, къєдзєх.

Єрбайхъус мє зондмє, зєронд лєг дєн, кєд

Дє балцєн пайдадєр, хуыздєр уаид уєд».

«Мєн не ’вдєлы, хорз лєг, мє байраг бєхыл
Єз а хохєй иннємє маргьау тєхын.

Мєн ацы ’хсєв галуаны стєлфын хъєуы,
Мєн ханы рєсугъд чызджы скъєфын хъєуы».

Єнєвдєлон барєг фєаууон и дард,

Сєумєцъєхтє скєсєны ссыгьтой сырх арт.

Бон рацыд, къуыри дєр, мєйтє дєр фєцыд,
Кєм фесєфти барєг - йє кой дєр нє уыд.

Нєу дуне єгомыг, къуырма нєу, мыййаг,

Хабар та зыхъхъыры дєр ары фєндаг.

Ємє дын ныййарджытєм байхъуысти хъєр:

Сыл хєрджытє хизы сє лєппу кємдєр.

«Хуыцау уєд дє хъахъхъєнєг!» - «Арфєгонд у!»
«Кєдєм тындзыс уатагъд, хъєбатыр лєппу?»
«Тєхгє мын у, хорз зєронд, афтє хъєуы:

Мєн ханы стыр галуанмє бафтын хъєуы.
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Аварская сказка

«Будь славен Аллах!» - «Ваалеикум салам!

Куда ты торопишься так, молодец?»

«Мое нетерпенье подобно крылам,

Лечу через горы я в ханский дворец».

«Брать с места в карьер, ну какой в этом прок?
К тому же дорога твоя нелегка.

И может быть, будет полезно, сынок,

Послушать вначале меня, старика?»

«Мне некогда, старец, спешу жеребца
Над бездною бросить, ощерившей пасть.

Я к ночи, даст Бог, доскачу до дворца,
Чтоб ханскую дочку оттуда украсть».

И скрылся седок торопливый вдали.

И утро зажгло на востоке костер,

И дни, и недели, и месяцы шли,

Но не возвращался джигит из-за гор.

Известно, что мир языкат и не глух,

А вести проходят сквозь щели бойниц.
И вот долетел до родителей слух,
Что сын их пасет на чужбине ослиц...

«Будь славен Аллах!» - «Ваалеикум салам!»

«Куда направляешься ты, удалец?»
«Затем прикипела рука к удилам,

Что должен проникнуть я в ханский дворец.
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Мє хистєр єфсымєрєн сомыгонд дєн:

Ыскъєфгє у саурєсугьд ахсєв мєнєн».

«Мє хъєбул, єрбайхъус-ма раздєр дзєбєх,

Зєронды зонд бабєззы, - уыйфєстє тєх».

«Хатыр, зєронд, фадат нє дєтты мє хєс,

Єндєр хатт дєм хъусыныл разы дєн єз».

/Ербалвєста рохтє лєппу хъєбєр,
Рыг сыстади, барєг фєтар и кємдєр.

Єхсєз хатты скасти єхсырфхуызєй мєй,
Сє хъєуєй куы арасти лєппу, уєдєй.
Фєсхохєй єрбайхъуыст ныййарджытєм дзырд,
Кєй фєдуцы хъуццытє дард ран сє фырт...

«Хуыцау уєд дє хъахъхъєнєг!» - «Арфєгонд у!»
«Кєдєм у дє фєндаг, хъєбатыр лєппу?»
«Мє хистєр єфсымєрты фєндаг єваст

Цы галуаны раз фєлыг, уырдєм ємраст.

Хъуыранєй мє фыдєн ард бахордтон уєд,

Кєй єрцєудзєн ханы чызг ахсєв ыскъєфт».

«Сєрєнгуырд, ды тынг зын хъуыддагмє цєуыс,

Єрбайхъус, мє зонд дын фєуыдзєн єххуыс».

«Єхсызгонєй исын дє зондджын ныхас,
-

Єрхызт ємє ’рлєууыди зєронды раз. -

Єцєг мын куы сбєзза мє зынты дє зонд,

Уєд кувдзынєн алкєд дє номєн, зєронд».

«Ды галуанмє, бери цыма дє, фєзын
Пєлєзы, стєй ма тагьд кєн, уый дын нєу зын.

Айс демє лєвєрттє,
-

уым ханы чызгєн

Йє лєггадгєнджыты єлхєнын хъєудзєн.
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Лежит на мне старшего брата зарок:

Красавицу должен я выкрасть в ночи...»

«Совет тебе дать я желаю, сынок,

Ты выслушай старца, а после скачи».

«Прости меня, старец, но время не ждет,

Рад буду в другой тебя выслушать раз...»
Коня полудикого бросил в намет,

Взбил облако пыли и скрылся из глаз.

И шесть новолуний прошло с этих пор,

Когда сквозь дувалы аульских дворов
К родителям весть приползла из-за гор,

Что доит их сын на чужбине коров...

«Будь славен Аллах!» - «Ваалейкум сапам!»

«Куда твоя, парень, дорога ведет?» -

«Туда, где сломалась она пополам

У братьев моих близ дворцовых ворот.

И я на Коране поклялся отцу,

Что выкраду белую ханскую дочь».

«Пожалуй, смогу я тебе, удалец,
В отчаянном деле советом помочь».

«Рад буду я выслушать добрый совет. -

И, спешившись, парень откинул башлык, -

Поможешь, готов до скончания лет

Тебя поминать я в молитвах, старик».

«В одежде монаха явись во дворец

И не проявляй чрезмерную прыть.
С собой захвати три десятка колец,

Чтоб дочери ханской прислужниц купить.
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Уым хъахъхъєнджытимє сє алкємєн ис

Хєзгул-лымєн, уыдон дєр балхєнєн ис...»

Чысыл рєстєг рацыд, уєд хєхтыл єваст

Єрвнєрєгау алырдєм ахъєр фєдис,

Єрцыд, зєгьгє, ханы чызг галуанєй хаст.

Нє фєсайдта лєппу йє лєвєрд ныхас:

Йє рєстєгыл алкєд куы кодта ламаз

Хєдзары, фєндагыл
-

кєм амыдта къух,

Куывта-иу уым зєронды номєн єдзух.



У каждой дружок среди стражников есть,

Чья тоже легко покупается честь,,,»

В свой срок с быстротой верхового гонца

Промчалась по горным селениям весть,
Что выкрали ханскую дочь из дворца*

А парень умел свое слово держать,
-

В положенный час совершая намаз,

Он в доме родном иль в дороге опять

Добром старика поминал всякий раз.
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Хиросимєйы дзєнгєрєг

1

«Бєрзондєй хаугє дур, зєгъ нын
-

Цы чысы ’рлєудзынє, цы хъєдыл?»
«Егъау къєдзєхкалды рєбын,
Фєныкхуыз дургуыфєн йє цєндыл!»

«Мє зарєг, боныцъєхтыл ды
Кєдєм фєцєйтєхыс єдзухдєр?»
«Тєхын егъау къуыпмє хєрдты,
Йє ном - Єнєрохгєнгє Удхар!»

«Кєм ис? Фыдох хъєрєй кєм ниуы?»
«Уый - Хиросимєйы сыгьд риуы!»
«Мє зарєг, дард бєстєм кєд дєу

Нє хъєуы ацы бон фєтєхын?»

«Нє, нє! Єцєгєлон мын нєу

Кєйдєр фыдхъизємар, кєугє зын!..»

«Куыст та дын уыцы ран цы ис? -

Мєрдтєй кєд уыди мард та здєхєг?»

«Єз уєд ныххойдзынєн фєдис
Уым Хиросимєйы дзєнгєрєг!

Тєха, уадз, удайстєй йє хъєр
Нє зєххы дард къуымтыл

- єппєтыл!

Зындон... зындонєй дєр фыддєр

Фыдгултє сарєзтой уєлєуыл!

Єз хойын дзєнгєрєг
- мє хъаст

Єрвнєрдау дун-дунетыл айхъуыст. -

Гуылфгєнгє тагъд фурдєн єваст

Йє дон кєд исдугмє єрбайсыст!
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Колокол Хиросимы

1

«Камень, срывающийся со скалы,

Где ляжешь ты через мгновенье?»

«В подножье горы, где цвета золы

Другие лежат каменья».

«Куда, моя песня, летишь чуть свет

В багровом предутреннем дыме?»
«К подножью холма Незабытых Бед!»

«Где же такой?» «В Хиросиме!»

«Песня моя, в чужеземную даль,

Может, летишь ты без нужды?»
«Нет, не чужда мне чужая печаль,

Муки чужые не чужды!»

«Песня, на свете так много утрат,

И мертвые невоскресимы.

Что будешь ты делать?»
«Бить стану набат в колокол Хиросимы!»

Пусть на столбе он гудит что есть сил,

Прикованный цепью опорной,
Об аде, который не выдуман был,
А явью был рукотворной.

Бью в колокол этот каждой строкой,
О том поведать желая,

Как вдруг испарившеюся рекой

Обернулась река живая.
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О хъарєг... Ацы стыр фыдох

Дзыназгє ахизы къєйдуры.

Лєууы йє уєрджытыл уым хох

Бынсыгъдєй сахарєн йє цуры.

О, хъусут, чи бамыр зынгєй,
Цырен кєй ахаста йє тары.

Хуыцауєй мєм лєвєрд тых нєй -

Мєрдтєм ма исты бар куыд дарон!..

Мє ныхас, ракєн сєфт удтєн сє кой,
-

Су, рєстєг, бонтимє ємхєтєг!

Зєххон цєрджытєй алкєй риуы хой,
О Хиросимєйы дзєнгєрєг!

Егьау Фурды дєр рафєйлау бынтєй,
Стєй паддзахєдтыл разил тагьд дєхєдєг.

-

Зєгъ сын: цы ’рцыди -

рохгєнєн ын нєй,
О Хиросимєйы дзєнгєрєг!

Цєй, сыст уєлємє, сау арты фєнык, -

Єдзард удтє, ысхєцут ног уєхиуыл!
Уый дзєнгєрєджы стыр маст ємє хъыг

Цыма мєрдтєй ує сыстын кодта иууыл!

Ує тугдадзинты ногєй хъазєд туг,

Єндєргтє -

нє, стут цардєгас, ємдзєрєг...
Уый -

хизут фос, уый -

ласут хъєдєй суг,
Уый - астымты кєрдут цъєх кєрдєг...

Ує къонаты єндзарут цыма арт,

Хєринаг дарут авдєнон кєстєрєн...

Цыма ує сєрмє -

рухс ыстъалы, дард,

Цыма та кувут Буддєйєн -

ує зєдєн...

Ує цєхєрадєтты зад дыргътє уынут,
Ує дыргьгєстєн ма бирє ис кєнинаг. -
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Плакальщиц мира родная сестра,

Где в камень впечатались тени,

Встала обуглившаяся гора

Пред городом на колени.

Молю услыхать колокольный зов

Пламенем заживо стертых.

Жаль, что Господь не доверил мне слов,

Что воскрешают из мертвых.

Я заклинаю: набатно гуди

Сквозь версты, и леты, и зимы

У человечества в каждой груди,
Колокол Хиросимы!

И Тихий заставь грохотать океан

И, все озаботив режимы,

Решительно властвуй над памятью стран,

Колокол Хиросимы!

Восстаньте, исчезнувшие в огне,

Пусть кровь заклокочет в аортах.

Колокол бьет, и кажется мне
-

Вы восстаете из мертвых.

Мнете траву на зеленых лугах,

Не тени, а смертные люди.

Вновь пламя разводите в очагах

И поклоняетесь Будде.
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Хєргє цы къєцєлтєй кєнут,

Сты уыдонєй фылдєр азтє цєринаг...

Зыланггєнаг рєнхъытє ’мє дзырдтєй
Ныххойын єз мысинєгты дзєнгєрєг,

Цыма та сыстынцуарзєттє мєрдтєй,

Иу иннєйы ныр фенынмє фєцєуєг.

Цєвынц та зєрдєтє цєрдєг

Фыццагау амондджынєй риуы.
Йє цєстєй ракасти куырм лєг,

-

Ныфссаст йє царды дєргъы чи уыд.

Уынын: сє ингєнтєй ыстынц

Фєйнєхуыз, алыкар фєлтєртє.

Дыууєрдєм агайынц, тындзынц

Чызджытє, хистєртє, кєстєртє.

Сє ахаст иу уагыл кєм у! -

Лєууы євзонг чызг кимонойы,
Йє астєуыл хєцъилгонд баст, лєппу
Фєзынд єм мидбылхудгє ’мбойны.

Ємє йє былтє базмєлынц
- ныхас

Йє дзыхєй зараг цъиуау ратахт.
Ємє та сахат цєстыты хєд раз

Йє фатєгтє куы ’рзылдта уайтагьд.

Мєрдтєй єрцєуджытєм кєсын,
Мє сєрмє

-

урс мигъы мєкъуылтє.

«0, чи стут, чи? Кєцєй?»
- фєрсын.

«Мах - Хиросимєйы хъєбултє!»

Кєуын, мє цєссыг згьєлы цъус,

Мє зєрдє хауы тъєпп-гєбєзтє.

«О, чи стут?» - Ацахсы мє хъус:

«Мах - дагъистайнєгтє, дє бєстєй!»
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Висят, как игрушечные, сады,

У садовников лет в запасе

Не меньше, чем палочек для еды,

Зовутся которые «хаси».

Не ломом железным - гулкой строкой
Бью в колокол воспоминаний.

Воскреснув на улице городской,

Влюбленные ждут свиданий.

Стучат очарованные сердца,

Как прежде, как прежде, как прежде.

И прозревают глаза у слепца,

Отчаявшегося в надежде.

Вижу: восстал из могильных пластов,

Исполненный многообразья,
Сонм человеческий всех возрастов,

Исчезнувший в одночасье.

Люди, обличье у них не одно,
-

И лик торжествует над маской.

Смотрит на девушку в кимоно

Парень с набедренною повязкой.

С губ его сходит молчанья печать

И -

вырывается слово.

Стрелки часов заходили опять

Велением вещего зова.
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О дзыллє! Дзєнгєрєджы сидт

Фєтахтис алы континенттєм.

«Кєцєй стут? Чи мын єй зєгъид?»

«Мах - графство Кентєй».

«О, чи стут? - Фехъусут мє дзырд,

Уєхи нєм ракєнут євдисгє!»

«Уыд дардєй ацырдєм
- нє цыд,

Нє цєрєн
- Сан-Франциско!»

Фєйнєрдєм айхъусут! Цєгьды
Фєдисы дзєнгєрєг нє зєххыл!..

Кєсут, рєсугъд зырнєг хєрдты

Єрттивгє рухс хурмє куыд тєхы!

Уый Хиросимєйы цєрєг
-

Гыццыл чызг -

скодта кєд гєххєттєй.

У саумылаз мигьты ’хсєн бєрєг -

Тєхынц єм иннєтє фєсвєдтєй!

Тєхут, тєхут! Тєхут, бєргє,
Фєлє та атар вєййынц бонтє:
Нє дуне фесхъиуы нєргє. -

Кєс: фехєлд атомы стыр бомбє!

Ємє та райхъуысти цъєхахст,

Ємє та бацыд мєт нє дуджы.

Мєлєт у урс бандитау раст,
-

Сырх шарикты уый мары туджы!

Ис царды фервєзтєн гєнєн! -

Гєххєтт зырнєг йє базыр тилы.

Гыццыл чызг, ацы бон мєнєн

Ды фест фєндагамон Вергилий!
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Стою в кругу воскрешенного люда,

Вверху
- облака-пилигримы.

«Люди, скажите, кто вы? Откуда?»
«Мы люди из Хиросимы!»

Плачу, но слезы не застят мне глаз,

Сердце -

открытая рана.

«Кто вы?» И вдруг мне послышался глас:

«Мы люди из Дагестана!»

Страны, задумайтесь!
Не для легенд

Бьет колокол где-то близко.

«Кто вы?»

«Мы люди из графства Кент!»

«Кто вы?»
«Мы люди из Сан-Франциско!»

Насторожитесь! Колокол бьет.

И видеть повсюду должны мы

Журавлика, выпущенного в полет

Девочкою Хиросимы.

Бумажный журавлик, в небе плыви!

Взрыв атомный не убывает.
Смерть - белогвардейка: она в крови

Шарики красные убивает.

Слабенькой ручкой отправленный в путь,

Журавлик, ведь люди спасимы!

Сегодня моим Вергилием будь,
Девочка из Хиросимы.
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Зєххон тєрєзтєй мастєн нєй

Ысбарєн, бахынцєн єххєстєй.

Мє Вергилий, єрзилєм, цєй,

Уєдє уєлєуылон єгєстыл!

Рынчындон... Де ’мцахъхъєны раз
Кєны ує дохтыр катай, сагъєс.

Дєхєдєг
- урстугнизєй мард,

-

Зєгъыс: «Зын у, нєй уымєн баххуыс...»

Уєззау рынчынтєм нєу кєсын єнцон...

Цыма зылдєг зылдєджы бынты зилы -

Мєн ацы урс зындоныл хон

Дє фєстє, саби чызг Вергилий!

Зєххыл мєрдтє фылдєргєнгє цєуынц
Тыннизєй... Атомы єртхъирєн...
Кєс: горєт фестад сау хуынчъытє рындз,
Цыма йєхицєн скодта харакири.

Йє къєртт гуыбынмє бахизєм, мє хур,

«Кєцырдєм разилєм?» - фєрсын дє?
Єрлєууиккам уал стыр уєлмєрды цур -

Єдзард зєххон кєдєм єрцыд мєрсынтыл.

Тєлмацгєнєг нє бахъєудзєни мах.

Ныр кулдуарыл куы фєхизынц нє къєхтє.

Ныррызт нымайєн - гейгераг - фєсах, -

Тыннизы уылєн сау ингєнтє суагьтой.

«Фєстємє здєхєн ацы ранєй нєй».

Єнкъард быдырыл саумылаз
-

хєрвгондау.

Єнусты тармє чи ’рхуыссыд бынєй,
Уый бирєтимє иу фыдєн -

нывондау...
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Земной верстою и морской милей
Печали не измерить все равно.

Веди меня, мой маленький Вергилий,
И посетим живых мы заодно.

Вот госпиталь, где врач у изголовья

Ровесницы твоей встречает ночь.

Угасшая сама от белокровья,
Вздыхаешь ты: «Ей нелегко помочь».

Куда деваться от жестоких былей?

И мы идем вдоль стонущих палат

За кругом круг. Мой маленький Вергилий,
Веди меня сквозь этот белый ад.

У лучевой болезни стало в мире

Все больше жертв. Кто в этом виноват?

Глянь: город словно сделал харакири,
-

Разрезы от реклам кровоточат.

Через его распоротое чрево

Направимся, мой бедный проводник.

Куда пойдем мы -

вправо иль налево?

А может, на кладбище
- напрямик?

Здесь нам с тобой не нужен переводчик,

Прошли черту кладбищенских ворот,
И вздрагивает гейгеровский счетчик:

От мертвых излучение идет.

«Оставь надежду, всяк сюда входящий».
Над скорбным полем неземная сень,

И каждый человек, под ней лежащий,
С другими свет в один покинул день.
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Кєй аххосєй ныссыгъди, байсєфт цард? -

Ыссарин єз
-

гъеныр тєккє кєм бады! -

Фыдбардзырд раттєг абон дєр єнцад

Цєры йєхицєн фале, Иугонд Штатты!

Йє гамхуд уымєн сисдзыстєм, уый зон!

Дзєнгєрєг, нєр! Дє хъєрєй йыл ємбєлон!

Мє Вергилий, дав фєстє мєн фєхон, -

Пьедесталєй рахизєг сывєллон!

Ныр фенєм мах, єхца цы ран

Ысси хуыцауау,
- буркъєдзил дєлимон!

Йє сєрызонд кємєн фєтахт
-

єрра
-

Клод Изерли, фєсонт уый иубон!

Хєстон пилот, уый райсомыцъєхыл

Єруагьта бомбє, худєгау єм касти.

Сєдєгай минтєй раст адєм зєххыл

Ныххафта уєд йє иунєг бомбє, уастєн!..

Фєлє ныр та?.. Куы фехєлой, мыййаг,
Єппєт бомбєтє иу уысмыл ємхєлдєй -

Уєд уєлдєф фестдзєн сау низ ємє марг

Хор, дон, зєхх, зайєгхал - єппєтєй!

Гъей, адєм! Буц фынтєн
- єгъгъєд!

Єркєнут сагьєс, фезмєлут уєхєдєг!
Ехх, Дант куы басгуыхин єз, уєд
Мє Вергилий ныххоид тынг дзєнгєрєг!

Єгєстєн цардыл мєт фєуєд єрдзон,
Мєрдтыбєстє мєрдтыбєстєйє уадзєм, -

Єрмєст нын ма суєд рухс дуне зындон,

Цыртытє нє - бєлєстє йыл куыд садзєм!
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И в светопреставленье виноватых

Найти с тобой мы можем хоть сейчас.

Еще живет в Соединенных Штатах

Старик, отдавший дьявольский приказ.

Его изобличим мы без усилий.

Греми, судейский колокольный зык.

Веди меня, мой маленький Вергилий,

Сошедший с пьедестала проводник.

Пойдем в страну обожествленья денег,

Чтобы тебя воочью - не вдали
-

Увидеть мог бы каждый соплеменник

Свихнувшегося Клода Изерли.

Пилот военный - в утро роковое
Он сбросил бомбу - точен и матер.

И сотни тысяч -

скопище людское
-

С лица земли одною бомбой стер.

А если вдруг... меж войн прервется роздых

И разорвутся бомбы все... Тогда

Окажутся смертельными и воздух,
И хлеб, и соль, и розы, и вода.

Эй, люди, отрекитесь от идиллий,

Задуматься вам подан верный знак.

. Жаль, я не Дант, мой маленький Вергилий,
Он в колокол ударил бы не так.

Живым о жизни думать соприродней,
И я за то, чтобы в кромешной мгле

И преисподняя была бы преисподней,
Лишь не было бы ада на земле.
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О дзыллєты алємєтон єфсарм,
Єнє быцєу, єнє загьдєй цєргєйє,
Рєстадыл тохы бадар ныл дє арм,

Кємдєриддєр уєлахиздзау уєвгєйє!

Зєххон адємтє фехъусєнт дє хъєр,

Цємєй ємтохы фезмєлой євзыгъддєр!
Євєдза, Дант нє дєн, єндєр

Мє Вергилий ныффєдис кєнид тынгдєр!

Уый «ямабуки» уардитє сты пух,

Бур дарынц райдзастєй єрвылаз.
Ды дєр дєттыс зєххон цотмє дє къух,

Єз дєр зєгьын фєдисхъєрєй мє ныхас!



Сама с собою никогда не ссорясь

И призванная быть сама собой,
Бей в колокол, труби, людская совесть,

Вставай на смертный, справедливый бой!

Всех наций, возрастов и всех фамилий
Буди людей, чтоб озарился мрак.
Жаль, я не Дант, мой маленький Вергилий,

Тревогу он ударил бы не так.

И розы под названьем «ямабуки»
Вокруг желтеют каждый год подряд.
И ты к живым протягиваешь руки,
И рядом я печально бью в набат.
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Астрєнхъонтє
* * *

Сєумєцъєхтыл мє райхъал кодта уарзын,
-

Мє хурыхайыл зарджытє фыссын,
-

Хъуыды дєр сє нє кєны, ємє базыл

Йє адджын фынты хъєбысы хуыссы.

Єгас єхсєв мє сєр нєма уыд базыл,
Фыссын, мє фыдгулы кєнын дєрєн,

Мє фыдгул та йє куывды хъазы, нуазы

Ємє нє кєны иу хъуыды дєр мєн.
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Восьмистишия

* * *

Разбуженный любовью на рассвете,

Пишу стихи о милой, но она

К ним равнодушна, и в минуты эти

Лежит в объятьях сладостного сна.

Всю ночь не льну я головой к подушке,

Пишу во гневе, недруга кляня,

А недруг веселится на пирушке,

Не вспоминая даже про меня.
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* * *

«Хєлар, дєхи цы кєныс хъєуыл зултє?
Євзєр у, цы?»

- «Євзєрыл у нымад:

Сє уєлмєрдты цыртытє
-

зултє-мултє,

Сє ингєнтыл хємпєлгєрдєг єрзад».

«Уєд а хъєу та куыд у, мє хєлар, дзур та».

«Єппєлинаг у ацы хъєу єцєг:

Сє уєлмєрдты
-

рєсугьд чъырєйдзагьд дуртє,
Ємє нє зайы ингєнтыл кєрдєг».

а&
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* * *

«Что исподлобья смотришь ты, дружище,
Иль плох аул?» - «А разве он не плох?

Надгробья покосились на кладбище,

Вокруг МОГШ1 растет чертополох»*

«Как нравится тебе аул, дружище?»

«Достоин самой доброй он молвы:

В нем белят камни на родном кладбище!
И на могилах не растят травы».
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* * «

Фєзынди раз-раздєр дзыгьуыр калм,
Фєзєгьынц Индийы бєсты.
Хєххонтє радзурынц, зєххыл, дам,

Цєргєстє рагондєр ысты.

Єз та: «Фыццаг лээгєн йє хъєстє

Фєзынд єппєты разаэй ам.

Гьеуымєй равзєрдис цєргзестє
Ємє єлгъаг гуыбынлєс калм».
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* * *

В Индии считается, что змеи

Первыми на землю приползли.

Горцы верят, что орлы древнее

Прочих обитателей земли.

Я же склонен думать, что вначале

Появились люди, и поздней
Многие из них орлами стали,

А иные превратились в змей.

ей
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* * *

Джигит куы райгуыры, уєд єз
Уынын мєхи хєцъилты бастєй.

Куы ризы фєндыры хъєлєс -

Цыма та бинойнаг єрхастон.

Кємдєр та марды цур лєууынц,

Ныййарєджы хъыгыл ныккєуынц.

Кємдєр та мєрдцзыгой цєуынц
Цыма мын уый мєхи ныгєнынц.
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Вот родился маленький джигит, -

Мне мерещится, что я родился,

Где-то свадьба пляшет и шумит,
-

Мне мерещится, что я женился.

Где-то в поле человек убит,
Где-то мать над павшим сыном стонет,

Где-то плачут женщины навзрыд.
Мне мерещится: меня хоронят.

<&>
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* * *

«Нє гєды, кємєй та фєлидзыс?» -

зєгъ нын!

«Милайє. Дєн ногєй мє къєхты євджид».

«Дєу та, Мила, чи кєны афтє тєхын?»
«Бєхы къєхты хъєр ємє цуаноны ’хситт!»

«Бєх, афтє цємєн у дє сєррєтт, дє дугъ?»
«Мє барєджы ехс кєд мє сєрмє нєры!»

«Цємєн тындзыс, адєймаг, афтє єдзух?»
«Єгьатырєй рєстєг мєн размє тєры!»
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* * *

«Эй, кошка, куда ты несешься опять?»

«Бегу от собаки, что гонит меня!»

«Эй, пес, кто тебя заставляет бежать?»

«Охотничий посвист да топот коня!»

«Эй, конь, отчего твой стремителен бег?»

«Вздымается плеть седока надо мной!»

«А ты целый век что спешишь, человек!»

«Когтит меня время, трубя за спиной!»
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» * *

Адєм рагєй тырнынц дардмє,
Арв - сє рухс бєллицты сєр.
Перекопы бын фємарди
Стъалытэем тындзєг кєддєр.

Терешкова, хъус мє ныхас -

Къулсєрєй-иу ды єрлєуу

Зоя, Лизєйы цырты раз, -

Уыдон стєхын коягой дєу!
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* * *

Стремились люди в солнечные дали

И оставляли холмики могил,

Еще под Переколом умирали
Те, кто дорогу к звездам проложил.

Достигли дальних звезд не все герои,

И, Валя Терешкова, ты склонись

Над прахом Лизу и могилой Зои,
Без нтх и ты бы не взлетела ввысь.

^Гсл
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* * *

Поэты рустыл ’рызгьоры цєссыгтє
-

Цыма сє хур йє рухс тынтыл єрхаста.

Йє цинтє
-

уыдон, ноджы ма - йє хъыгтє:

Сє иу
- йє уарзты, иннє та - йє масты.

Дыуує цєссыджы сты сыгьдєг, єназым;

Сты хицєнєй єдых, сє уд сындєг фєтайы...

Куы сиу уой
-

зарєг фестдзысты дє разы,

Єрвєрттывд фестдзысты, єркєлдзысты къєвдайау.

$§>
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* * *

Капли на щеки поэта упали*
На правой щеке его и на лавой*

То капля радости, капля печали.

Слезинка любви и слезинка гнева.

Две маленьких капли, чисты и тихи,

Две капли бессильны, пока не сольются,

Но, слившись, они превратятся в стихи,

И молнией вспыхнут, и ливнем прольются*

<з»
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* * *

Баззад ма йын фондз уысмы єрмєстдєр,

Фондз уысмы ма фендзєн хуры рухс,
-

Байдыдта тыхстызмєлын, ныхєстє...

Цыма йє цєрын хъєудзєн єнус.

Фєлє мигьы рагон хох та дардєй

Цинуынєрджын адєммє кєсгє

Слєууыди єдзємєй, цыма цардєй
Ацєудзєни фонда уысмы фєстє.

ш
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* * *

Даже те, кому осталось, может»

Пять минут глядеть на белый свет,

Суетятся» ле§ут вон иа кожи»

Словно жить еще им сотни лет*

А вдали в молчанье стовековом

Горы, глядя на шумливый люд,

Замерли, печальны» и суровы»

Словно жить всего им пять минут.
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* * *

Нє мєм фєци уєйлаг нымєт. Бєллєх -

Єруары хєхты сахкъєвда єдзухдєр.

Йє къах ныццавта, гъєй-да-гъа, мє бєх -

Мє фыддєрагєн снысан кєнынц дугьтє.

Дыууєхстон хъєды мемє, зєгьгє, нєй,
-

Тєрхъустє мєм пыхсрєбынтєй фєкєсынц.
Куы ацєуынц мє хєлєрттє мєнєй,

-

Сєхи мыл знєгтє худєгєй фєхєссынц.

0%Э
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� * *

Без бурш мне случится вуйти в путь

В горах погода портится мгновенно.

Коню случится ногу подвернуть
-

И назначают скачки непременно*

Когда я в лес иду, не взяв ружья,

Смелеют птицы; надо мною вьются.

Когда уходят от меня друзья,

Враги наглеют, надо мной смеются.
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* « *

«0, радзур мын, уалдзєг, цємзей дє хъєздыгарм?»
«Цы дын зєгьон уастєн, єнахуыр

- дє ми,

Нє мє бамбардзынє, єдылыйы къоппа,

Нє рауара цалынмє хохразбын мит!»

«Євзонгдзинад, хатын, цыдєр мє ємбєхсыс,

Дє цинззй, дє исаэй мын раппазл уаэддазр!»
«Нее маэ бамбардзынє, єдылыйы къопла,

Нє адара цалынмє халас дє саэр».
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* * *

«Поведай, весна, чем красна, чем богата?»

«Ну что расскажу я, чудак человек,
Меня все равно не поймешь никогда ты,

Покуда в предгорьях не выпадет снег!»

«О юность, я знаю, скрываешь ты что-то,

Похвастай весельем, богатством своим!»

«Чудак, все равно не поймешь ничего ты,

Покуда и вовсе не станешь седым!»

0$9
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* * *

Мє кар мє ферох, уайдзєф ма мын уєд

Цємєн кєныс: хєррєгь дєн, ды
-

цєхєр дє.

Мє халас хилты, чи йє зоны, кєд

Ныр аххосджын, мє хур, мыййаг, ды дєр дє.

Цємєн хъєуы зєрондєй тонын мєн,

Єрбакєс-ма, лєууы адзал мє цуры.

Дє цєф, ай-гъай, мєлєтдзаг у дєуєн,
-

Цємєн хъєуы тыхст адєймагєн дзурын?
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* * *

Я возраст свой забыл, зачем же мне’

Твердишь, что я седой, а ты моложе?

Кто знает, может, в этой седине

И молодость теш повинна тоже*

Меня не надо старостью корить,

Напоминать о возрасте бесцельно.
Жестоко раненому говорить
О том, что рана у него смертельна.
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* * �

«Цєй, уєдє куыд цєрут, саг-єхсарджын лєгтє?»
«Ус єдзєллаг разынд,

-

тухитє кєнєм!»

«Цєй, уєдє куыд цєрут, саг-єхсарджын лєгтє?»

«Ус сызгьєрин басгуыхт, -

амондджын вєййєм!»

«Цєй, уєдє куыд цєрут, устытє-єхсинтє?»
«Лєг куы уа єгьатыр, - додойаг нє сєр!»
«Цєй, уєдє куыд цєрут, устытє-єхсинтє?»
«Лєг куы уа єнувыд, - катайаг уєдцєр!»

•\
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* * *

«Как живете-можете, удальцы мужчины?»
«Конь жена плохая, так судьбу клянем!»

«Как живете-можете, удальцы мужчины?»
«Конь жена хорошая

-

хорошо живем!»

«Как жиаете-можете, женурны-голубки?»
«Если муж недобрый - асе вокруг черно!»
«Как живете-можете* жежцииыичшубки?»
«Если муж хороший

- плохо асе равно!»

О
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* � *

«Ма лєуу єдзємєй, нє рохуат хєдзар,

Цєй-ма, парахатєй байтындз дє дуар.

Єви дє хъєбултєй а бєлццон нєу,
Єви мє дада нє сарєзта дєу?»

«Оххай, фєстагмє цєй тутсєр фєдє,

Цас мын уыдзєни єхсызгон, уєдє,
Абон дє фєзынд, кєд уазєгау хатт

Искуы єрбакєныс ардєм єхстуад».
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* * *

«Что же молчишь ты, заброшенный дом,

Или меня узнаешь ты с трудом?
Дом, возведенный руками отца,

Что своего не встречаешь птенца?»

Камни сказали: «Пойми, наконец,

Что нам за радость, неумный птенец,

Если под крышу родного гнезда

Гостем ты на день влетишь иногда».

(Ш
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Цыппаррєнхъонтє

* * *

«Цы фын федтай?» - «Мє зєрдыл єй нє дарын!»
«Уый диссаг нєу! Фєнды мє: уай цємєй єлаз,

Ды искєд азты хал куы райдайай євзарын
-

Ыслєууєд ацы бон дє цєстыты хєд раз!»

* * *

Мє сагъєс циу хъысмєты барєй ам?..

Цы фєнды мєн - фєфєнды уый сымах дєр:

Цємєй дзул уа єнцон арєн, аслам,

Дзырды бєркад та -

ахадгє, зынаргъдєр!

* * *

«Зєгь-ма мын, єлгьєгтєй кєуыл кєнєм дис?»

«Тєппудыл, - уый риздзєн дє цуры».

«Зєгь-ма мын, уєд уымєй фыддєр та цы ис?»

«Фыртєссєй кєй бон нал у дзурын!»

«Мє фын: сылгоймаг мєм йє мидбылхудгє каст.

Ує хъєрмє, уасджытє, єз фехъал дєн єваст!»

«0 адєймаг, фєлтау кур Уєллагєй єххуыс,
Цємєй дє хъал кєнєм цєргєбонты, єнус!»
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Четверостишия

* * *

«Что снилось, друг?» - «Забыл, что снилось ночью!»

«То не беда! Хочу я пожелать,

Чтоб этот день тебе предстал воочью,

Как четки лет начнешь перебирать!»

* * *

Что я желал бы под шатром судеб?

Всего, что вы желали бы, того же:

Чтоб легче и дешевле стал бы хлеб,
А слово и весомей, и дороже!

* * *

«Скажи мне, что в мире презренней всего?»

«Дрожащий, трусливый мужчина!»
«Скажи мне, что в мире презренней его?»
«Молчащий, трусливый мужчина!»

* * *

«Мне женщина снилась в предгорий дня,

А вы, петухи, разбудили меня!»

«Ты лучше за то помолись, человек,

Чтоб мы тебя только будили весь век».
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Фыстытє

Фыстытє дуєрттыл ємє кулдуєрттыл

Бєлццон, єрбацыдтє мєм иугєр,
Нє дєм ракєсдзєн зулмє иу дєр.

* * *

Бєлццон, мє дуары цурмє ’рцыдтє,
Єрбахиз йе дєхи айс цырддєр.

* * *

Хєдзармє ма хой, бєлццон, ма дзур,

Хєрзгєнєг кєд дє, уєд єрбацу.

* * *

Кєддєриддєр махмє ис цєуєн,

Мє дуары ’рбахост зарєг у мєнєн.

* * *

Мє хєдзармє єхсєв уа, бон,

О, ма хойут, хєлєрттє.

Сымахєн у мє зєрдє гом,

Єдзух уын гом - мє дуєрттє.

* * *

Єз дєуєн мє дзул, мє цєххєй

Ратдзынєн єгьдау.

Кєд нє раппєлай мє бєхєй, -

Ма ’рбацу фєлтау.
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Надписи

Надписи на дверях и воротах

Входи, прохожий, отворяй ворота.
Я не спрошу, откуда, чей ты, кто ты.

* * *

Не стой, не жди, прохожий, у дверей.
Ты заходи иль прочь ступай скорей.

* * *

Прохожий, не стучи, хозяев не буди,
Со злом пришел

- уйди, с добром пришел
-

входи.

* * *

Стучите ночью и средь бела дня:

Стук гостя - это песня для меня.

* * *

Ни в ранний час, ни в поздний час

В дверь не стучать, друзья:

И сердце отперто для вас,

И дверь моя.

* * *

Я -

джигит, и есть одна лишь

Просьба у меня:

Не входи, коль не похвалишь

Моего коня.
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* * *

Єрбацыдтє мєм - ма кєн тагъд,

Дє ацыд у дє фєндиаг.
Дє фєллад суадз, нырма у даргъ

Дєуєн, хєлар, дє фєндаг.

* * *

Куы нє єрбацєуай мєнмє,

Уєд банхъєлдзынєн: ды хєрзаг

Тєрсыс, єз искєдбон дєумє
Куы бацєуон, мыййаг.

Фыстытє авдєнтыл

Гъе, лєгтє, ма хъєр кєнут, ємбарут -

Фєнды сывєллоны хуыссын.

Нє хъєуы нуазын ємє зарын,

Стєй топпєй туджджыны єхсын.

* * *

Зєронд лєг, сабийє кєддєр

Ызгьордтай а бєхыл ды дєр.

* * *

Дє фырт кєуаг, хъєргєнаг разынд,
Фынєй нє кєныс ныр.

Ды дєр-иу афтє кодтай раджы,
Дєу хуызєн у дє фырт.

Фыст саргъыл

Ды суыдзынє мєныл бадгєйє лєг,

Єз дын уыдзынєн баз ємє сынтєг.
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* * *

Вошедший в дом, повремени

С уходом, ради Бога.

Еще поешь и отдохни,

Ведь впереди дорога.

* * *

И ночью к нам входи и днем.

А не придешь, так мы поймем:

Боишься, что к тебе потом

И мы когда-нибудь придем.

Надписи на колыбелях

Мужчины, не шуметь
-

Ребенок хочет спать,

Не надо пить, и петь,

И в кровника стрелять!

* * *

И ты когда-то, аксакал,

На этом скакуне скакал.

* * *

Шумлив ребенок твой,
Ты не уснешь, ну что ж,

Ты тоже был такой, -

Он на тебя похож.

Надпись на седле

Тебе расти в седле, в седле мужать,

Оно тебе -

подушка и кровать.
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Фыстытє къєдзєхтыл

Хъєбатыр къєдзєхмє лєгєрста,

Тєппуд та дзы йєхи єппєрста.

* * *

Ныфсхаст, хъєбатыр дєр кєуы,
Куы йыл єрцєуы хъыг.

Хъуынтъыз бон хаттєй-хатт цєуы
Къєдзєхєй дєр цєссыг.

* * *

Цєргєсы ныфс, джигиты уарзт...

Єндон хохы цъупмє
- сє каст.

Фыстытє цыртытыл

Нє уыд хъєбатыр лєг,

Пахуымпар дєр нє уыд.

Єркув ын ды ныллєг.

Лєг уыди уый, лєг уыд.

* * *

Цы дє фєнды, уый кєн,

Фєдзур, цы фєнды дєу.
Уєддєр єрымыс мєн,

Мє цырты цур єрлєуу.
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Надписи на скалах

Отвага на скалу взбиралась,
Отчаянье с нее бросалось.

* * *

В час горя плачь, герой,

Нельзя иначе.

Ненастною порой
И скалы плачут.

* * *

Любовь джигита, мужество орла
Не спрашивают, высока ль скала.

Надписи на могильных камнях

Он мудрецом не слыл

И храбрецом не слыл,

Но поклонись ему:

Он человеком был.

* * *

Как хочешь поступай, живой,
Что хочешь говори,

Но на могильный камень мой

Нет-нет да посмотри.
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